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AVANT-PROPOS 



Le present Journal Ofäciel est publie et» vertu 
des prescriptions contenues dans la Directive 
numero 11 du Conseil de ContxcVte r signee a Berlin 
le 22 septembre 1945. 

Cette Directive pievoit qu'un Journal Ofäciel du 
ConseJI de Contröle, publie periodiquement, con- 
llendrd toutes les Proclamations, toutes les Lois et 
tous les Ordrcs qua le Conseil de Contröle aura 
adoptes et toutes les Directives et Instructions dont 
le ConseJI de Centrale ou le Comlie de Cöordi- 
nation aura autorisc la diffuston, 

Ce Journal Officiel sera publie en auglaia, en 
russe et en frangais. 

II contiendra egalement« en principe, une tra- 
uction en allernand des textes interessant dirette- 
ment la population, les fcactionnaires et les 
jorganismes allemands; 

L'anglÄis, le russc ei le francais constitueront, 
au meme titie r lfts langues officielles, qui seules 
feront ffol, 

La validite des Proclamations, Lois, Ordre», 
Directives et Instructions ne dependra donc pas de 
leur publication ou de lern diifusion en allernand; 
le teste allernand ne sera dortne que pour des 
raisons de commodite. 1 



llüHUp 1 

0KTs6pH 1945 roji* 



HPEAHCJIOBME 



• HacTpfliüHe xBcnoMocra* H3ÄaK>Tca b co- 

OraeTCTBTiH C ÄHpeKTHBQH Ki II KoHTpOJIbHOrO 

Cosera, no/uiHcaHHOfl b Bep/MHe 22 ce«Ts6pa 
1945 roaa. 3ia ÜHpeKTHBa npcaycMaTpHnaeT, 
hvo «BeAOMotTM* KoarpojibHoro Coroera Öysyr 
nyßjraKOBaTfciCJi nepHOflHietKM h (SyAyr coAep- 
waTh Bce oÖpaineHHH, aattoHM h npuKa3bt, «3- 
ÄÄHHwe KoHTpojiiiHbaM CoaeroM, a xaKJKe taitHe 

ÄHpeKTEBbJ H HHCTpyKLMH, KOTOpbMS 6yfl>'T pa3, 

pemeHM KonTpojitiihiu Cobctom hjth KoopaHHa- 

UHQHHblM KoUHTeiOM JS.JW OfiyCjlMKOBBHHH. 

«BeÄOMocTH» (TyAyr H3üaBaTtca na a«r- 
jihöckom, pyccKou h (pp&HnyscKOM aaHicax. B HKX 
TäK)Ke Öyaer oßbiiHQ coACp>KaTbc« HeMeuKnä 
nepeBOÄ rartHA tckctob, soropuc HcnocpcacTpeii- 
ho KacajoTCH HaccneHHH repwaHHH. iieweuKHx 

qMHOBHHKOB » HeMeuKHX y^pOKfieHHÜ. 

Alir,aHik:KHH, pycOKMfl H Q)paHUy3CKHÜ H3UKH 

6y.iyT ixbn[i.najibHbiWH HäUKauH h TOJibKo ohh 
ÖyayT AocTaaepHbiMH* 

üeficTBHe o6parpcHHfi, aajconoB, upHKii3oa 

AHpöKTMB H HHCTpyKUHÖ He ÖyACT äaBHCeTb OT 

hx onyuviHKOBaHHH h ux pacnpocTpaneuua na 
HeweuKOM H3biKe; HeMen.KHft t«kct Äaerca tojibko 
b aejiflx yaoÖCTBa. 



. 
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FOR E WORD 



VORWORT 



Tills Gazette is publlsbed in aecordance with tbe 
terms of Control Council DlrecUve No. 11, signed 
at Berlin on 22 September 1945. This Directive 
provides tbat a Control Council Gazette shall be 
published fionx time to time and sball contsin all 
Proklamation«, Laws and Orders issued by the 
Conf.ro \ Council and such Dircclives and Instructions 
as the Control Council or Coordinatäng Committee 
may authorize. . 

It is published in English, Russian and French, 
Normally it will also contain a transtation in Ger- 
man oi such texts as directly concern the people of 
Gennany or German officials or agendes. 

The Enylish, Russian and French languagea 
equally constitute the ofheial languagess no other 
language is officiah The validity of arjy Proclamatfon, 
Law, Order, Directive or Instruction does DOt there- 
fore depend upon its being published or issued In 
German; the German text is furnished for con- 
venience only. 



Vorliegendes Amtsblatt wird auf Grund der Be- 
stimmungen der Direktive r4° 11 des Kontrollrates, 
die am 22, September 1945 In Berlin unterzeichnet 
wurde, herausgegeben. 

Diese Direktive sieht die Veröffentlichung, in 
einem periodisch erscheinenden Amtsblatt des Kon- 
trollrates, nller von diesem angenommenen Prokla- 
mationen, Gesetze und Befehle, sowie der Direktiven 
und Instruktionen, deren Veröffentlichung vom 
Kontrollrat oder Koordinationsausschuß genehmigt 
wurde, vor. 

Das Amtsblatt wird in englischer, russischer und 
französischer Sprache herausgegeben. 

Es enthält außerdem im Prinzip eine deutsche 
Übersetzung der Texte, die die deutsche Bevölke- 
rung, deutsche Beamte und deutsche Dienststellen 
unmittelbar angehen. 

Englisch, Russisch und Französisch gelten als 
gleichberechtigte Amtssprachen und sind allein aus- 
schlaggebend für die Auslegung 

Die Gültigkeit der Proklamationen, Gesetze, Be- 
fehle, Direktiven und Instruktionen hängt folglich 
nicht von ihrer Veröffentlichung oder Verbreitung 
in deutscher Sprache ab; der deutsche Text wird 
nur aus Zweckmäßigkeitsgründen beigefügt. 
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PROCLAMATION N« 1 

factblissetnenl du Conseil de Conliöle 



OBPA1UEHHE j\b I 
Co3AaiiHe KojiTpoflbHoro Coeeia 



r~ 



Au Peuple alleraand! 

Les Commandants en Chef des Forces Armees 
en AHemogne des Ei als- Unis d'Amexique, de l'U.R« 
S.S., du RoyauniB Uni et du Gouvernement Provisoäre 
de .la Republlqne Francalse:, en letir qnnlite de 
membres du Conseil de Contröle, deqretent par les 
presentes ce qui eait: 



K HAPO/iy TEPMAHHH: 

rflaBHOKOMüöjtyiomne Boopy}«enHbiMn CnjiäMM 

B repM&HHH CoCÄHHeHHblX LÜTaTOB AwepHKH, Co* 

m3a CoBeTCKwx Couna.riHGTnitecKHx PecnyöJiHK, 
Coe^tiHeHHoro KopoJieBCTBa BejiwKoCpHTBHHH h 
CcBepHüfl HpaaHAH« h BpcMCHHoro npaBiiTcnb- 
CTBa 3>paHny3CKoß PecnyÖJirocH, AeficTBya co- 
BMecTHu b Ka^ecTBe hjichob KoHTpojibHoro Ca- 
Bera, aacTOflutHM nP0BO3rjIAUJAIOT: 



- 



Ainsi qu'il a el£ annonce 1e 5 Jula 1945, les 
Gouvernements des Ftats-Unis d'Amerique, de 
1'U.K.S.S., du Royaume Uni et Ie Gouvernement 
Provisotre de la Republique Franchise ont assume 
l'autorite supreme pour ce qui coacerne rAllemagae. 



:i 



En vertu de l'autorite. et des pcuvolrs suprcmes 
que les quatre Gouvernements ont ainsi assumes, le 
Conseil de Contröle a ete institue et l'autorite 
supreme pour tout ce qui concerne l'enEemble de 
1'Allemague lui a ete cunüee. ' 



I 



Kaie Öwjio oö'aB^ieHO 5-ro hiohh J945 r., oep- 

.XOBiiaH BJiaCTb B QTHOLLieHHH I'epMaHHH ÖbIJia 
P3RTa ripaBHTeilbCTBaMH Coe AHHeHHWX lÜTaTOB 
AMepHKH, C0K)3a CoBeTCKHX CoilHa-lHCTHqeCKHX 

Pecnyö.iHK, CoeaHHeaHoro KopcuieBcTsa v\ Bpe- 
MGHHbiM ripaBHTe.ibCTBOM <Ppa.miy3CKoik Pecny- 

folÜKH. 



11 



B CHJiy BepXOBHOH B-iaCTH H nOJlIlOMOlHH, xa- 
KHM ÜÖpaäüM npHHaiblX aCTbipbMH OpaBHiejlb' 

ctbrmh, yipe>KJieu KoHTpojibHbffl Coset, h aep- 
xoBHaa BJiacTL. b ^ejiax, 3aTparnBäK>mHX TepMa- 
hhio b uejioM, nepeaatia KoEiTpojibHOMy Cosery. 



in 



Les lots miJätaires, praclamat:ans i »oidres, ordon- 
nances, avis r reglcoieula et directives publiea par 
les Commandants de Zone dans leuT zone d'Occupa- 
liun respective ou boub Isur responsa"ht1Ei£ flemf»n- 



111 



Jltoöue BoeHHtie 3aKOHU, oGpanteHun, npima- 
eu, yaaau, »3Bemenna» npaBH^a b nocTaHOBJicuua, 

H3ÄaHHhle COOTBerCTBeHHblMH rjlßBHOKOMaHÄVfO- 
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PROCLAMATION N» I 

Establishing the Conlrol Council 



PROKLAMATION NM 

Aulstellung des Kontrollrates 



To the people of Germany: 



An das deutsche Volk! 



The Coraraanders-In-Chlef of the Armed Forces 
tn Germany of the United States of America, the 
Union of, Soviel Soeialist Republlcs, the United 
Kingdorn of Great Britain and Northern Ireland, and 
the Provisional Government o! the French Republic, 
acting joinily ets members of the Control Council, 
do hereby prociaim, bs foJlows: 



Dl- Ohr.ibc-ishUaAet &a »lebenden StreHkrifU 
in Deutschland der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika, der Union der Sozialistischen Sowjetrepu- 
bliken, des Vereinigten Königreiches von Groß- 
britannien und No.'därland und der Provisorischen 
Regierung der Französischen Republik, verkünden 
hiermit gemeinsam als Mitglieder des Kon*'ollratea 
folgendes; 



I \ 

As ennounced on 5 June 1945, supreme authority 
with reapect to Germany has been assumed by tho 
Governments of the United States of America, the 
Union of Soviet Socialist Republica, the United 

Kingdom, and the Provisional Government of the 
French Republic 



Laut Bekanntmachung vorn 5. Juni 1945 ist die 
oberste Regierungsgewalt in bezug auf Deutsch- 
land von den Regierungen der Vereinigten Staaten 
von Amerika, der Union der Sozia) 1$ tischen Sowjet* 
reoubliken, des Vereinigten Königreiches von Groß- 
britannien und Nordiriand und der Provisorischen 
Regierung der Französischen Republik übernommen 
worden. 



II 



In virtue of the supreme authority and powers 
thus assumed by the four Governments the Control 
Council has been established and supreme authority 
in matters affecting Germany as a whole has been 
conferred upon the Control Council. 



II 

Kraft der obersten Regierungsgewalt und der 
Machtbefugnisse, die damit von den vier Regierun- 
gen übernommen wurden, ist der Kontrollrat ein- 
gesetzt und die oberste Machtgewalt in Angelegen- 
heiten, die Deutschland als Ganzes angehen, dein 
Kontrollrat übertragen worden. 



Iil 



Any military law«, proclamations, Orders, ordi- 
nances, notices, regulations and directives issued by 
or under the authority of the respective Comman» 
ders-än-Chief for their respective Zone» of Occu- 



i 



in 

Alle MiLitärgesetze, Proklamationen, Befehle, 
Verordnungen, Bekanntmachungen, Vorschriften 
und Anweisungen, die von den betreffenden Ober- 
befehlshabern oder in ihrem Namen für ihre Be« 
salzungszonen herausgegeben worden sind, ver- 



rent en vigueur dans leur zone d'Oceupation res- 
pectiye. 

Fait ä Berlin, le 30 aout 1945. 

DWIGHT D, EISENHOWER 

• General d'Armee 

B. H, ROBERTSON 

Lieutenant General 

pour -BERNARD L. MONTGOMERY 

Marechal 

L KOELTZ 

General de Corps d'Annäe 

pour P. KQENIG 
G£nera] de Corps d* Armee 

G. JOUKOV 

Marechal de l'Union Sovielique 



aofl UKHynanHH, npo^o^Haio'P ocTaaaTbc« b chjt« 
b w'x oooTBeTCTBeHHbix sonax OKRynauHH. 

I 

CoCTüBJieHo b BepjiHHC, 30 aerycTa 1945 ro,aa* 
\ 

TeHepaji apum jT, 3R3EHXAyEP 
Kopnyciioä retfepa/i IT KEHHr 
«Dejft-Awapiiraji s. MOHTFOMEPH 
Mapnia.1 CoBCTCKoro Coio3a r. ^YKOB 
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ORDRE N» 1 

Inlerdiction du poit de I uniforme par le personn&l 
* tdimobiUsi de rancieaite "armee allemaiide 

Le Conseil de Contröle ordonne ce qul suit; 

Le port de 1 'uniforme militaire dans la couleui 
actüelle et de tous insignes militaire s de grade, 
medailles ou insignes est interdit aus anciens 
membrcs des forces armees alleroandes et aux autres 
clvils allemanda, 

Les Commandants de Zones s'assureront de la 
jnlse en vigueur de cet ordre le plus tot possible et 
en tout cas au plus tard le l* 1 Decembre 1945, 

Berlin, 1b 30 aoül 1545. 



T1PHKA3 Jft 1 

O sanpememiH iiouieHwi bochhoh ipop.Mu 6ub_ 
dihmh ^.nenaMH pacnymeHHoii repAtsncKOK apMHH 

KooTpo^bBbifi Cobct npHxaatiBaeT: 

3anpeiHTt. pceu ömbiuhj* noeiniocjjyjKamHM 
rcpviaHCKofi apsiaa u rpajKÄaacKHH jimiaM, npo- 
jK>majomnM na TcppHTopaH TepMaHMH, HonieHae 
BoeHHOfi cpopMbt b ee -HacTOHmeä OKpacKe a 

K8KHX !ts60 3WXKQH pO-MHHKR. 

KowanayiomHe aoa jvmukhh oÖecne'iHrb aoa- 
mojkho ÖhicTpefimee npoBeaeHHe aToro npmiaaa b 
»H3Ht H t bo bchkom cnyqae, ae noa^wee 1 ae- 

Kafipo 1945 rojia. 



Approuvö: 

DWIGHT O- EISENHOWER \ 
General d' Armee 






BRIAN H ROBERTSON 

Lieutenant General 

L. KOELTZ 
G£n6ral de Corps d' Armee 

G JOUKOV 
Marechal de l'Union Sovietique 



CocTaBJietto b BepjiHiie, 30 aeryoTa 1945 rc^o. 

yTBepMAeHo: 

renepaji ApMHH JL 9R3EHXAV9P 

rcHepa,n-JiefiTeHaaT B. POBEPTGOH 
reHepa^-neßreaanT Jl. KEJIbLJ 
Maptiiaji CoseTCKoro Cotom T. 5KYKOB 



1 



jation are continued in force in their respective 
Zones of Occupatio u. 

-Do;ie at BerliL. 30 August 1945. 



DWiGHT D. EISENHOWER 
General of the Army 

B. H. ROBERTSON. 

Lt Gen, 

Deputy fort 

BERNARD L. MONTGOMERY 

Field Marshat 

L. KOELTZ 
General de Corps d'Armee 

pour P. KOENTG 
General de Corps d' Armee 

G. ZHUKOW 

Marshai of the Soviet Union 






bleiben auch weiterhin in diesen ihren Besatzung- 
zonen in Kraft. 



Ausgefertigt in Berlin, der» 30. August 1945. 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieser Proklamation wurden von 
Dwight D. Eiaenhawer, General der Armee, 
B. H. Robertson, Generalleutnant, L. Koeitz, Armee- 
korps-General, und G. Schuhow, Marschall der 
Sowjetunion, unterzeichnet,} 






_ 2 — 



ORDER N- 1 



Prohibiting the Wearlng ol Uniiarm by Former 
Membets of the German Ar med Forces 



— 2 — 

■ 

BEFEHL Nr. 1 
Uniiormveibot für ehemalige Wehrmachiangehorige 



The Control Council Orders: 

Former members of the German armed fort es, 
and other German civil i«is, are forbidden to wear 
military uniform in its present cölor and any r 
military oadges of rank, medals Ol tnsignia. 

v 

Zone Commanders will ensnre that this order 
is enforred a« eoon as possäble and in any case not 
later tban 1 December, 1945. 

Berlin, 30 August 1945. 

Approved ; 

DWIGHT D. EISENHOWER 
General of ine Army 

B, H. ROBERTSON 
Lieutenant General 

L. KOELTZ 
General de Corps d'Aimee 

G. ZHUKOV 
Marshai of the Soviel Union 



Der Kontrollrat befiehlt wie folgt: 

Ehemaligen Angehörigen der deutschen Wehr- 
macht und anderen deutschen Zivilpersonen ist es 
verboten, militärische Uniformen in ihrer jetzigen 
Farbe sowie irgendwelche militärischen Rang- 
abzeichen, Orden oder andere Abzeichen zu tragen. 

Die Oberbefehlshaber der verschiedenen Be- | 
satzungszonen werden für die Durchführung dieses 
Befehls so bald wie möglich, und keinesfalls später 
als 1. Dezember 1945, Sorge tragen.' 



Berlin, den 30. August 1943 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Befehls wurden von Dwighf 
D. E/'aenJiower, General der Armee, B. H. Robertson, 
Generalleutnant, L. Koeitz, Armeekorps-General, 
und G. SchuJtow, Marschall der Sowjetunion, ge- 
nehmigt.) » 
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LOI N» 1 

Abrogation de lois nozies 

Le Cunseil de Contröle. d£ct&Le ce qui Buit : 

Article I 
1° Les Lois de caractere politique ou disciimma- 
toire doQt l'enumeration suit, sur lesquelles le 
reglne nazi reposait, sont, par ]a presenle, 
formeüement abrogöes, ainsi que toutes les 
lois, ordonnance» et deciets addltionnels et 
explicatifs : 

a) Lois concernant la defense de la Nation et 
du Reich en terapa de detresse (Gesetz zur 
Behebung der Not von Volk und Reich) du' 
24 Mais 1933, RGBl 1/41, 

b) Loi portant retablissement du corps des 
fonctionnaires de earriefe (Gesetz lur 
Wiederherstellung des Berufsbeamtentums) 
du 7 AviU 1933, RGBl 1/175, 

c) toi portant ainendement aux dispasition» 
du Code penal et de Vlnstruction criminelle 

. (Gesetz zur Änderung von Vorschriften des 
?S traf rechts und des Strafverfahrens) du 
24 Avril 1934, RGBl T./341. 

d) Loi portant protection des Symbolea 
nationaux (Gesetz zum Schutze der natio- 
naler Symbole) du 19 Mai 1933, RGBl 1/285, 

e) Loi contre la creation de nouveaux partis 
politiques (Gesetz gegen die Neubildung 
von Parteien) du 14 Juillet 1933, RGBl t/479, 

Q Lei sur les plebiscites (Gesetz über Volks- 
_ Abstimmung) du 14 Juillet 1933, RGBl 1/479, 

gl Loi garantissant I'unlte du Parti et de l'Etat 
(Gesetz; zur Sicherung der Einheit von 
Partei und Staat) du 1" Decembie 1933, 
RGBl 1/1016, 

h) Loi de defense contre les attaqttes In- 
aidleiwes conlre l'Etat et le Parti et portant 
protection" de l'uniforme et des insignes du 
Parti {Gesetz gegen heimtückische Angriffe 
•auf Staat und Partei und zum Schutz der 
Parteiuniformen) du 20 Decembre 1934 
RGBT 1/1269, 
j) Loi aui lc Drapeau oltcmand (Reichs- 
Eaggongcsetz) du 15 Septernhre 1935, 
RGBl 1/1145. 

k) Loi portant protection du sang et de 
1 honneu r allemand (Gesetz zum Schutze 
des Deutschen Blutes und der Deutschen 
Ehre) du 15 Septembre 1935, RGBl I/1H6, 

l) Loi sur le droit du citoyen du Reich 
(Reicbsbürgergesetz) du 15 Septembre 1935, 
RGBl 171 146, 

m) Loi prueeienne concemant la Gestapo 
(Preußisches Gesetz Aber die Geheime 
Staatspolizei) du 10 Fevrier 1936. G. S, 21, 

n) Loi sur la jeunesse hitlerlenne (Gesetz über 
die Hitler- Jugend) du l tf Decembre 1936, 
RGBl 1/993, 

o) Ordonnance contre l'aide apportee au 
Camouflage des entreprises commerciales 
juives (Verordnung gegen die Unter- 
stützung der Tarnung jüdischer Gewerbe- 
betriebe) du 22 Avrll 193«. RGBl T/404, 



3AKOH N» 1 
06 oTweiie nailPCTCKMX sskohob 

KoHvpo.ibHbiä Cobbt nocTü.H0B*iaer cjiejiy* 
tomee: 

CTÄTbH I 

1. CjiejtyKumie saaoHbi nQjiHTtfqecKoro hjih ähc- 
KpHMHHauffoimoro xapaaTepa, h& KOTopue orm- 
ptuicn Hewen^afl pe%nu t cncuHajitHO ' nepe- 
«jHcneimbie iraxe, bhsctc 00 bccmh jtonojiHH- 

TeJlfcHbtMH H OÖ'flCHHTejThHhTMH saKOHaiffK, 

ynasaMH h npHKa.iavtn. — oTMeHHiOTca: 

a) 3ELK0H O JIHKBHÄaUHH Öe^c-TBeHHoro ttOJlQ- 
»eHHH Hapo^a h rocyaapcTaa ot 24 «apTft 
1933 roaa. CÖ.30K. 1/41: 

b) 3axon o BOCCTaHOB;iOHHH npotbcccHOHajn»- 
Moro iHHoaHHHecTBa ot7 anpejia 1933 rana, 
c6, saic, 1/175; 

C) 3ttK0H OÖ H3MeHCHHH HeKOTOpisIXnOJlOJKeHHfl 

yrojioBHOro npasa h yrojiQBHoro npotj.ee ca 
ot 24 aupe.iH 1934 roaa. cö. 3ftK. 1/341 1 

d) 3aKoa oÖ oxpaHe HauHOHa.nbHHX chmbojiob 
ot 19 Man 1933 roaa f cö. 3ajc. 1/285; 

e) 3a s ou o 3anpetneuHH opraKB3aKUH nap-rufl 
ot 14 hkus 1933 roaa, c6.3äk. 1/479; 

\f) .%koh o BceHapo>iKOM ro.iocoßaKHH OT 
14 hkmui 1933 roAA,t& aait. 1/479; 

g) 3aicon 06 qx parte ca.hu ctbh TiapTtiH. h roey- 

AapcTsa ot 1 AeKa6pB 1933 roAa. c6, aax. 
t/1016' 

h) 3aKon npoTHB nocaraTCJibCTB Ha rocyaap- 
cTBCHHyio niipTino h 06 oxpaae (pÜpMU 
Hjiewa napraa ot 20 aeKaÖpa 1934 roAa, 
ctS.aaK, 1/1269; 

j) 3aKOK o HannonajibHOM dwtar* ot IS ce«T- 
Höpn 1935 roaa, cö. aa«. 1/1145; 

k) 3aKon uö oxpatje hhctotw HeueuKüfl rjqbh 
h neMeiiKofl «lecTH ot 15 ceHTHÖpa 1935 
toaö> c6 t 3äk. 1/1146; 

1) 3ftK0H o rpaieAaHCT'ae ot 15 cäHTHÖp» 1935 
rojta, cö. 3aK. 1/1146; 

m) npyCCKHH 3ÜKOH O Tafuiüii nOJIHUMH OT 

10 $eBpa.iJi 1936 ro^a» recTano 21; 

n) 3aKOH o rHTjicpoBCKoS mojioacjkh ot 1 äc 
&a6pa ,1936 rona, cfi. 3aK. 1/993; 

o) noCTauoG.ieHHe npoTHB noa^opiKaHKü wa- 
pKupoBKa eBpeftCKKX npeanpaflTHfi ot 
22 anpejia 1938 rojta, cö. 3aK. 1/404; 

p) nocraHOBjieHHe o B3itTHM Ha y^eT coeroa- 
Ha« h HMymecTBa eBpeea ot 26 anpejia 1938 
rojjflj c6. 3aK r 1/414; 

q) 3atton 06 H3HOHeHHH nojioateHafl npoMLi- 

UJJieHHOCTH H npOMUCJia OT 6 SliOJTB 1938 

roaa. c6. 3rk. 1/823; 
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LAWN<* 1 
Repeallng ol Nazi Laws 

.e Control Council enacts as follows: 

ArtlClB I 

The following laws of a poliUcal or discrimi- 
natory natura upon which the Nazi regime 
resied are hereby expressly repealed, together 
with all supplementary and explanatory laws, 
ardinances and iecrees; 

a) Law eonceraing the Relief of Distress of 
the Nation and the Reich [Gesetz zur Be- 
hebung der Not von Volk und Reich) of 
24 Maren, 1933, RGBL 1/41, 

b) Law for the Reccnstitution of OfEcialdom 

(Gesetz zur Wiederherstellung des ßerufs- 
beamtentums) of 7 April, 1933, RGBl. 1/175, 

c) Law for the amendment of the Provisions 

of Criminal Law and Procedura (Gesetz zur 
Änderung von Vorschriften des Straireehts 
und des Strafverfahrens) of 24 April, 1934, 
RGBL 1/341, 

d) Law for the Protection of National Symbols 
(Gesetz zum Schutze der nationalen Sym- 
bole) of IQ May, 1933, RGBl. L'285, 

e) Law against the creation of Poütical Parties 

(Gesetz gegen die Neubildung von Par- 
teien) of 14 July. 1933, RGBl. 1/479, 

f) Law on Plebiscites |Gesetz aber Volksab- 
stimmung) oF 14 July, 1933. RGBL I/479 r 

g) Law for securing the Unity of Party and 
State (Gesetz zur Sicherung der Einheit 
von Partei und Staat) of 1 December, 1933, 
RGBl. 1/1016, 

h) Law concerning insirHons attacks against 
the State and the Party and for the pro- 
tection of the Party Uniform and tnaignia 
-■ (Gesetz gegen heimtückische Angriffe auf 
Staat und Partei und zum Schutz der 
ParLelunjioriu) of 20 December, 1934, 
RGBL 1/1269, 
|) Reich Flag Law (Reichsflaggenries etz) of 
15 September, 1935, RGBl. 1/1145, 

k) Law for the protection of Germ an Blood 
and German Honour (Gesetz zum Schutze 
des deutschen Blutes und der deutschen 
Ehre), of 15 September. 1935, RGBl, r/1146. 

1) Reich Citizenship Law (Reichsbürgergesetz) 

of 15 September, 1935, RGBL T/1146, 
m) Prussian Law concerning ' the Gestapo 
(Preußisches Gesetz ober die Geheime 
Staatspolizei) of 10 February, 1936, GS. 21, 

n) Hitler Youth Law (Gesetz über die Hitler- 
Jugend) of 1 December, 1936, RGBL L993, 

o) Ordinance against Aiippnrt for the r*mou- 
ßagtnrj of Jewish Buslnesses (Verordnung 
gegen die Unterstützung der Tarnung jüdi- 
scher Gewerbebetriebe) of 22 April, 1939, 
RGBL T/404. 

p) Ordinance for the reporting of Property of 
Jews (Verordnung über die Anmeldung des 



GESETZ Nr. 1 

Aulhebung vo« Nazi-Gesetzen 

Der Kontrollrat verordnet wie folgt. 

Artikel 1 

1. Folgende Gesetze politischer Natur oder Aus- 
nahmegesetze, auf welchen das Nazi-Regime 
beruhte, werden hierdurch ausdrücklich auf 

gehoben, einschließlich aller zusätzlichen Ge- 
setze, Durchführungsbestimmungen, Verord- 
nungen und Erlasse: 

"a) Gesetz zur Behebung der Not von Volt 
und Reich vom 24. März 1933 RGBl 1/41, 

b) Gesetz zur Wiederherstellung des Berufs- 
beamtentums vom 7. April 1933 RGBl 1/175, 



c) Gesetz zur Änderung von Vorschrifen des 
Strafrechts und des Strafverfahrens vom 
24. April 1934 RGBl f 341. 

d) Gesetz zum Schutze der nationalen Symbole 
vom 19. Mai 1933, RGBl 1/285, 

• 

e) Gesetz gegen die Neubildung von Parteien S, 

vom 14. Juli 1933 RGBl 1/479. > S\ 

f) Gesetz über Volksabstimmung vom 14. Juli 
1933 RGBl 1/479, 

g) Gesetz zur Sicherung der Einheit von Partei < 
und Staat vom L Dezember 1933 RGBl 1/1016, ,' 

h) Gesetz gegen heimtückische Angriffe auf 
Staat und Partei und zum Schutz der 
Parteiuniformen vom 20. Dezember 1934 
RGBl 1/1269, 

j) Reichsflaggengeseti vom 15. September 

1935 RGBl 1/1145, 

k) Gesetz zum Schutze des Deutschen Blutes 
und der Deutschen Ehre vom 1 5, September 

1935 RGBl 1/1146, 

1) Reichabüigergesetz vom 15. September 
1935 RGBl V 11 46, 

m) Preußisches Gesetz über die Geheime 
Staatspolizei vom 10. Februar 1936 G.S. 21, 

a) Gesetz über die Hitler-Jugend vom 1. De- v*j 

zember 1936 RGBl 1/993, 

o) Verordnung gegen die Unterstützung der 
Tarnung jüdischer Gewerbebetriebe vom 
22, April 1938 RGBl 1/404, 

p) Verordnung über die Anmeldung des Ver- 
mögens von Juden vom 26. April 1938 

RGBl 1/414, 






pj Ordonnance concernant la declaraLions dei 
biens juifs {Verordnung Ober die Anmel- 
dung des Vermögens von Juden) du 
26 Avril 1938, RGBl V 414, 

q) Loi concernant les modifications de la 

regtetnentatiou des professions poUT !• 

Reich (Gesetz zur Änderung der Gewerbe- 
ordnung für das Deutsche Reich) du 
6 Julllet 1938, RGBl 1/823, 

r) Seconde ordonnance portant application de 
la loi sur les changements apportes aux 
coms do famülcs et aux prenoim (Zweite 
Verordnung zur Durchführung des Ge- 
setzes über die Änderung von Familien- 
namen und Vornamen) du 17 Aoüt 1938, 
- RGBl I/IÖ44. 

s) Ordonnance concernant les passeports des 
Juifs (Verordnung über Reisepässe von 
Juden) du SOctobre 1938, RGBl 1/1342, 

t) Ordonnance pour reUmination des Juifs de 
la vie econnomique de l'AHemagne (Ver- 
ordnung zur Ausschaltung der Juden aus 
dem deutschen Wirtschaftsleben) du 12 No- 
vembre 1938, RGBl 1/3580, 

u) Ordonnance de police concernant la fre- 
quentation des lieux publica par les Juifs 
(Polizei Verordnung über das Auftreten Her 
Juden in der Öffentlichkeit) du 28 No- 
cembre 1938, RGBl 1/1676, 

v) Ordonnance concernant la preuve d« 
l'origine allem ande {Verordnung über den 
Nachweis deutschblüüger Abstammung) du 
1" Aoüt 1940, RGBl 1/1063, 

w) Ordonnance de police concernant les signes 
dtstinctifs pour les Juifs {Potizeiveiord- 
nung über die Kennzeichnung der Juden) 
du 1" Septembre 1941, RGBl 1/547, 

i) Ordonnance concernant l'emplol des Julis 
(Verordnung über die Beschäftigung von 
Juden) du 3 0ctobre 1941, RGBl 1/675, 

y) Däcret du Führer concernant le Statut legal 
de la NSDAP (Erlaß des Führers über die 
Rechtsstellung der NSDAP) du 12 Decernbre 
1942, RGBl 1/733, 

fc) Ordonnance de police concernant I' Identi- 
fication des iravailleurs, hommes el fem- 
mes, de la zone Orientale en lerritoire 
allemand (Polizeiverordnung über die 
Kenntlichmachung der im Reich befind- 
lichen Ostarbeiter und -arbeite rinnen) du 
TS Juin 1944, RGB! 1/147. 

2" L'abrogalion des lois sus^menliortnees ne rcmct 
en vigueur aucune loi promulguee apres le 
30 Jan vi er 1933 et abrogde par les presentes. 

Article 11 
Aucua acte legislatif allemand, quelles qu'aient 
£tj les modalites et la date de sa Promulgation, ne 
sera applique par voie de justice ou administiative- 
ment, dans aucun cas oü unc teile application 
creerait une injuätice ou une Inegalite soit 8) en 
favorisant une personne quelconque er raison de 
ses rapperts avec te parti nazi, ses foirnatioris, ses 
«ssocialions affiliees ou leg Organisa tioas sous son 
contröle, soit b) en faisanl une discriminaüon au 
prejudice d'une personne quelconque cn raison de 
sa race, de sa nationaltte, de ses convictions reli- 



r) B-ropaji HHCTpyKUHH k saxoHy o CMeite $a- 
mhjihh h BMeiiH ot 17 aaryera 1938 roAa, 
C6.38K. 1/1044; 

s) FfocTaHOBjieHHe o Bu^aie eepeaMi naeuop- 

TftB IT BH3M HA lipOMÄ OT 5 OKTflfipS 1938 

roAa, c6. 3ax. 1/1342; 

t) riocTanoBJteHne 06 yAaJieaua espees H3 3KO- 
HOMHqeCKOfl JKH3HH OT 12 HOJtßpH 1938 roAa, 

C0.38K. 1/1580; 

u) n0CTail0B,16HHe nOJIHUKH O IiyÖJlH'JHblX Bbl- 

cTynjieHHflX espeea ot 28 Hoaopfl 1 938 foaa, 
C6. 3M. 1/1676; 

v) nocTaHO»JtenHe o AOHasarejibCTBe apnß- 
cKOro npoHoxo>«^eHHa ot 1 aßrycra 1940 
roAä. cö.saic. 1/1063; 

w) nocTQHOB.iciiHe noimnAa 06 oßflsarejibHOM 
HOtneiiHH eepeswu onoaHaBaiejibHbix 3HaxoB 
ot I ceuTHßpa 194) roM, c6- aan. 1,547; 

x) IloeraHuBJiemie o 3anaTua CBpeeB ot 
3 oKTfiöpn 1941 roAa, c6. sa«. 1/67S; 

y) Heu per (piopepa o JopHÄWiecKOM nojiojrce- 
hhh nauKOHaji-coaHajiHCTCKOii itapniii Tep- 
MRHHii ot 12 AeKaöpH 1942 roAa, C6, aax. 
1/733; 

z) noCTöuoa.'ieHHe no,nm,HH o HOineaHH ono- 
3]iaBaTejibHbix 3HaicoB, HaxonsiuHMe.fl na 

\ ■ TeppHTOpHH HMnepHH paßOMHX H paCOTHHU 
C BOCTOKB OT 19 HfOHfl 1944 roAa* c6, 3a». 
1/147. 

£ O/TMeHa BbüiieyKasaHHbJx aaKOHOB He npHBo,nHT 
b aeifcTBae aaicoHu, npoBe^eHHwe noene 30 hh- 
Bapa 1933 ro^a, KOTopbie öbi.ih nocpeÄCTBOM 
BToro aHHy.iHpoBaHM. 



CraTba II 

Hh oamh HeMeuKHfi. aauoH, kuk 6u h KorAa oh 

He 6b!JI H3AaW, HCßyÄCT npHMeHHTbCfl lOpHÄHieCKH 

hjih aaMHHHCTpaTHBHo b cjiy^äHX, Koi'iia raaoe 
upHMeHeHHe noejieHer Hecnpa&e,aJitU!0£Thi hjih 

JiepilBäHCTBO: 

a) nyTCM npeflocTaBJieHHft npHBHJierHH KftKony- 
HnäyAi> -iHuy n3-3a cbb3m c MaamoHaji-coAHa- 
jiHCTCKofl repMancKoö paßoMeii napTHeft, 
ee OTpsjAaMH npöcoeAHReHHWMH k neu aeco- 
unamoiMh k.ih pyKOBOAHMtJMH eio opranH- 

3ail,HBMH, BUB 

b) nyTew AHCKpHMHHanan npOTHBJiioßoro,iima 
na ocHOBaßtiH cro pacu, nauaona.iii.nocTii, 
pciHrHii Hjih onno3HUHn HauHOHa.i-couHa.Ta- 
ctckoB repMancKDfl paßoneß napnta l'.m 
ee aoKTpuHawH, 



C rat i»a 111 

Jlnua, tipHweHflroiHHe tuin nhiTaioiunecH np»- 
mchmti» jiioöoS aHHyjinpoBauiibiH aaKOH, noji;iej«aT 



i. 



Vermögens von Juden) of 26 April, 193fl_ 
RGBl. 1/414, 

q) Law concerning the alleration of the tiade 
, regulalions for the Reich (Gesetz zur Ände- 
rung der Gewerbeordnung für das Deut- 
sche Reich) of 6 July, 1938, RGBl. T/823, 

r) Second Carry ing out Ordinance of the Law 
concerning the changing of Family Names 
and Christian Names (Zweite Verordnung 
zur Durchführung des Gesetzes über die 
Änderung von Familiennamen und Vor- 
namen) of 17 August, 1938, RGBL 1/1044, 

s) Ordinance concerning the Passports of 
Jews (Verordnung über Reisepässe von 
Juden) of 5 October, 1938, RGBl. 1/1342, 

1] Ordinance for the etiminaüon of Jews irom 
economic life (Verordnung zur Ausschal- 
tung der Juden aus dem deutschen Wirt- 
schaftsleben) of 12 November, 1938, 
RGBl. 1/1580, 

u} -Police Ordinance concering the appear- 
ance or Jews in Public (Polizeiverordnung 
über das Auftreten der Juden in der 
Öffentlichkeit} of 28 November,- 1938, 
RGBl. 1/1676, 

v) Ordinance concerning proof of Gerrnan 

descent (Verordnung über den Nachweis 
deutschblütiger Abstammung) of 1 August, 
1940, RGBl. T/10G3i 

w) Police Ordinance concerning the mark ing 
of Jews (Foli20i Verordnung über die Kenn- 
zeichnung der Juden) of 1 September, 1941, 
RGBL 1/547, 

k] Ordinance concerning the employmenl 'of 
Jews (Verordnung über die Beschäftigung 
von Juden! ot 3 October, 1941 RGBl. 1/675. 

y) Decree of the Führer concerning the legal 
statu» of the NSDAP (Erlaß des Föhrers 
über die Rechtsstellung der NSDAP} of 
12 December, 1942 r RGBl. 1/733 

i) Police Ordinance concerning the Identifi- 
cation of male and female workers from 
the EasITon Reich Territory (Polizpivf rord- 
nung über die Kenntlichmachung der Im 
Reich befindlichen Ostarbeiler und -arbei- 
terinnen) of 19 June, 1944, RGBl. 1/147. 

2. The abrogation of the above menlloned laws 
does not revive any law enacted subsequent to 
30 January, 1933, which was thereby repeatFrl. 
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Ko Geraum enactraent, however or whenever 
enacted, shall be applied judicially or administratä- 
*ely in any instante where such application would 
cause änjustice or lnegualily, eithef a) by favouring 
,any person because of bis connection with the 
National Sociales t Germ an labour Party, Ils forma- 
uons, afh'liated associations, or supervised organi- 
Kations, or b) by disrriminating against any person 
°r* feason ol bis rare, nationalRy, religious beliefa, 
P 1 " Opposition lo the National Socialist German 
tabour Party or rts doctrlnes. ' 



q) Gesetz zur Änderung der Gewerbeordnung 
für das Deutsche Reich vom 6. Juli 1938 
RGB! 1/823, 

r) Zweite Verordnung zur Durchführung des 

Gesetzes über die Änderung von Familien- 
namen und Vornamen vom 17, August 1938 
RGBl 1/1044, 

s) Verordnung über Reisepässe von Juden 
vom 5. Oktober 1938 RGBl 1/1342 

t) Verordnung zur Ausschaltung der Juden 
aus dem deutschen Wirtschaftsleben vom 
12. November 193B RGBl Fl 580, 

uj Polizeiverordnung über das Auftreten der 
Juden in der Öffentlichkeit vom 28. No- 
vember 193R RGBl 1/1676, 

v) Verordnung über den Nachweis deutsch- 
blutiger Abstammung vom 1- Augusl 1940 
RGBl t/1063, 

w) Polizeiverordnung über die Kennzeichnung 
der Juden vom 1. September 1941 
RGBl 1/547, 

sc) Verordnung über die Beschäftigung von 
Juden vom 3, Oktober 1941 RGBl T/675. 

y) Erlaß des Führers über die Rechtsstellung 
der NSDAP vom 12. Dezember 1942 
RGBl 1/733, 

z) Polizeiverordnung über die Kenntlich- 
machung der im Reich befindlichen Osl- 
arbeiter und -arbeiterinnen vom 19 Juni 
1944 RGBl 1/147. 

2. Die Aufhebung der oben erwähnten Gesetze 
setzt kein Gesetz in Kraft, das nach dem 
30. Januar 1933 erlassen, und das durch die 
oben erwähnten Gesetze aufgehoben worden ist. 



Artikel II 

Keine deutsche Geselzesverfügung, gleichgültig 
wie oder zu welcher Zeit erlassen, darf gerichtlich 
oder verwaltungsmäßig zur Anwendung gebracht 
werden in irgendwelchen Fällen, in denen ihre Art' 
Wendung Ungerechtigkeit oder ungleiche Behand- 
lung verursachen würde, entweder dadurch, daß 
a) irgend jemand auf Grund seiner Verbindung mit 
der Nationalsozialistischen Deutschen Arbeiter- 
partei,, ihren Formationen, angegliederten Verbin* 
düngen oder Organisationen, Vorteile genießen 
würde; oder b) irgend jemand aul Grund seiner 
Rasse, Staatsangehörigkeit, seines Glaubens oder 
seiner Opposition zu der Nationalsozialistischen 
Deutschen Arbeiterpartei oder ihren Lehren, Nach- 
teile erleiden würde. 
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gieuses ou de son Opposition au paiti r*«i ou aux 
doclrines de celui-cl. 

Article m 

Toute peisonne appuquant ou essayant d'appli- 
quer une loi abrogee par les presentes sera passable 
de poursuite» peaiales. 

Patt a Berlin, le 20 Septembre 1945. 
L KOELTZ 

B. L MONTGOMERY 

Fleld-Marshal 

DWIGHT D, EISENHOWER. 
V D, SOKOLOVSKY 



no »7>OM.y saxosy yrjioBHofl OTaeTCTseHiiocTH, 
CocTaaneno b Bepjraüe 20 cern-flöpa I945roAa.| 

Mapmaji CoBeTcxaro Gohxjh, T. >KVKOB| 

resepox Apmhh R. 3R3EHXAyEP 
^ejibAMapuia« E, MOHTTOMEPH 
reHepajT-jicftTeiiimT JI. KE*TIbll-- 
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PROCLAMATION N* 2 

Exigences additionnelles ü imposer ä VAllemagne 

Au peuple allemandi 

Nous, Repräsentant« Allids, Coromandants en 
Chef des Forces d'occupation de la Republique 
Francaise, des Etats Unis d'Amerique, du Royaume 

Uni et de 1 'Union de« Röplibllques Socä allstes So- 

vletiques.en vertu de ta deciaration concernant la 
defaitte de l'Allemagne, sign.ee ä Berlin le 5 Juin 
1945, proclamons par les präsentes les exigerices 
additlonelles suivantes, qu'appellent la defaite 
complete et la capitulation sana condition de I'AlIe- 
magne et auxquelles l'Allemagne dcvra $e con- 
tormer (si ces exiyences n'oul pas dejä iilfc satis- 
faires) : 



5ECTION r 

1. Seront completement et definitt verneint abolis, 
conformement aux roethodea et aux procedurcs qui 
seront fbcees par les Representants allies, toutes les 
(orces allemandes de terra, de mer et de 1'air, les 

\, SD et la Gestapo, &vp.c toutes leurs organi- 
sations, Etats-Majors et instifcutions, y compris 
l'Etat-Major General, le Corps des Officicrs, Ec per- 
sonnel des reserves, les ecoles müitairee, les Orga- 
nisation d'anciens combattants et toutes autres 
Organisation« militalres et para-militaires, ainsi qua 
toutes les Societes et Ascociations ayant pour but de 
garder vivante la tradition militaire en Alleroagne, 

2. Sont interditea au peuple atlemand acutes les 
formes d'enlratnement militaire, de propaganda 
militaire et d'aetivite militaire de toute nature. 
Est egalement interdite la formatier! de toutes orga- 
nisations creees en vue de developper toutes f< 
d'entrainement militaire, ainsi que la forxnation 
d'organisations d'anciens combattants ou d'autres 
groupements, qui pourraient developper l'csprit 
militaires, ou qui seraient destines ä rnaintenir les 
traditions militaires allemandes, giie res organisa- 
tions ou grouperaents pr^tendent ttre politiques, 
educatiis, religieux, sociaux, sportifs, rerrcatifs ou 
de quelque au Ire uature. 
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OBPAIUEHHE J* 2 

HcKüTopwe üono.iitHTejibHbie ipcöciBaiiHH 

K 1'epMBJIH» 

K rep'MüHCKOMy Ha.pofly. 

Mb), npeACTäBHTejm Cojo3hhkob, r.iaöHO- 
KOMöHflyiOKiHe okk ynauHOHTi u mh ^Boopy »cen fi u mh 
iijiawM Cotoäa CÖBeTCKux CoutHaflHCTU'tecKKX 
PeraiyfijiHK, Coe^HHennorü KopojieacTBa, CoeüH- 
HeHhiHX IJlTaTOB ÄMepHKH h 4>paHity3CKofi Pecny- 
Gjibkk, hcxo^h H3 ileKJiapamitt o nopaatetfHH fep- 
mähhHj noanHcaKHQH b BepxiHuc Stitonn 1945 ro^ä» 
hslctohiuhm oG'sBjiaea HöKOTopue ^ono^HHTejib- 
hu& TpeßüB&HHfl, BUTeKamruHe H3 nojiworo nopa- 
)Ke.HHfl- h GeaoroBopoMHofl KanHTyjisuHB Tepiaa- 
jiuh, KOTopwe repMÄHH« o6fl3aaa Bhino.iiiHTb (na- 
ckojiijko ohh eme He BbinojweHbi),. a HMeHHc; 

Pa3fleji I 

1. See "iryxunyTHwe, MupcKMe m ü«aAyiiiHNe 
BOopyHceirHbie cm^u repMäirnH f CC, CA,-CÄ « Te- 
CTaro co Bcesm opraHHaauHJTMH, iuTaÖaMH h yn- 
pe?K,a,eHHHMH s BK^iiOMasi r&Hepa.nbHbisi iiJta6, od>u- 
uepcKüß Kopnyc, -Kopnyc pe3epBHcroB, BqeHHhie 
yuHjinniH, npriurw^JiriHH BeTepannH nnßHW, m nre 

npyrae BoeiiHwe h no^ysoeEiHbie opraHHaamw 
BMecte c hx KjtyßaMH h accon,ManHHMH, cjiy^a- 
iitHMH MHTepecaM noAAepJKaHHH bqchhijIx TpaAH- 
mifi b repKaHitHj 6yAyr noAHocTuo h oKOHiaTejib- 
ho ynpasAHeHM & cootsctctbhh c npoueAypoll » 
*4eroAaMH, ytiaHoe-aeaHbiMH HpeACTaBBTejiiiMM 

COK)3HHKÖB. 

2. ßce bhaü Boeiiaoro ooyqeHusi, öoeanofl npo- 
naraHÄtJ h uasofi öw to hh öbi.io bochhoA Aea- 
TcibHüCTH repjwaHCKoro HapoAa, 0J3AaaHe Kaxax 
6w m hh 6bt.no oprttHHaaiiHÖ hau rpynn, npeA- 
naaHa^euHbix coAefictBoBaTb -roxy h.ih hhom> 
BHay BoeHHoro oöyieHHa, 3anpeutaeTCfl. 3anpe- 
maeTca TEKoe cosAanne opraMusaitwA BCTepaaoE 
goHKb! hjih ApyiHX rpyun, «orytunx paaBHsail 
Büemjbte KayecTBa hjih npeAiiaaiiüqeKHux nsif 
noAAepaianHB repwaHCKHx Boe.'mux TpaAManfi 
xoTa 6bi BüeuiHe ohh h npercHAOBajiH na xapaK- 

TBp JHJJJH'l'HieCKHX* 0Öpa3UBaje;ibMbJX, pCJJHrH03- 
HblX, oGmeCTBeHflWX, CBOpTMBHblX HJtH BBbiX Op. 

ranH3auHfi. 






A r ti c l e III 

i; Any person applying or ttUcmpting to apply any 
HBW repealed by Llils law will be liable -to er iminal 

prosecu Hon. 

Done al Berlin, 20 September 1945. 

B. L. MONTGOMERY 
Field-Marshal 

DW1GHT D, EISEMHOWER 

V. D. SOKOLOVSKY , 

L. KOELTZ 
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PROCLAMATION N« 2 

Ceitain Additional Requirementa Imposed oit 
Germany 

To the people of Germany: 

We, the Allierl RepresemaUves. Commanders- 
in-Chief of the forces of occupahon of the United 
Kiagdon», the United States of Americe, the Union 
of Sovlet Socialisf Republics and the French Re- 
public pursunnt to the Declaration regarding the 
defeat of Germany, signed at Berlin on the 5" 1 June, 
1945, hereby announce certain additional require- 
ments arising fram the tompletc defeat and uncon- 
ditional surrender oi Germany with which Germany 
must comply» (In sq far as these bave not already 
been fulfilled), as foltows: 

SECTION I 

1. All Genua« land, naval duel ait forces, Ihe 
S.S., S.A.. S.D. and Gestapo, with all ttietr orga- 
nieations, staffs and inslitutions, including the G*- 
neral Staff, the Officers' Corps, Reserve Corps. 

"miiitary scnools, war veterans 4 organizations and 
all oLher milltary and quasi- miiitary organizations. 
together with allctubs and associations which serve 
to keep alive the miiitary tradüion in Germany, 
ehall be completely and final ly aboliahed in aecor- 
dance with niethods and procedures to be laid down 
by thi» Allied Representatives, 

2. All forms ot milltary tralning, militaiy Pro- 
paganda and miiitary aclivilies of wbatever nature, 
on the part of the German people. are prohibited, 
as well as the forrnation of any Organization inl- 
tiated to further any aspect of miiitary trsining and 
the iormation of war veterans" organizations or 
other groups whlrh night ripvelnp miiitary rharac- 
teristics or which are designed to carry on the 
.German miiitary tradition, whether such organiza- 
tions or groups puipoit tu lie pullt kal, educationol, 
religious, social, alhletlc or recreational or of any 
other nature. 



Artikel III 

Wer irgend welche durch dieses Gesetz auf- 
gehobene Gesetze anwendet oder anzuwenden ver- 
sucht, setzt sich strafrechtlicher Verfolgung aus. 

Aas gefertigt in Berlin, den 20. September 1945, 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von ß- L. Monl- 
gomery, Fetdmaischall, L. Koeltz, Armeekorps- 
General, V. D. Sokoiovsky, General der Armee, und 
Liwight D. ffisenhower, General der Armee, unter- 
zeichnet,) 



PROKLAMATION Nr. 2 

Zusätzlich*: an Deutschland gestellte Forderungen 

An das deutsche Volk! 

Wir, die Alliierten Vertreter, Oberbefehlshaber 
der Besatzung Streitkräfte des Vereinigten König- 
reiches von GroBbrifcannien und Nordirland, der 
Französischen Republik, der Union der Sozialisti- 
schen Sowjetrepubliken und der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika geben Im Anschluß an die Erklä- 
rung bezüglich der Niederlage Deutschlands, die 
am 5. Juni 1945 in Berlin unterzeichnet wurde, hier- 
mit qe wisse zusätzliche Forderungen bekannt, die 
aus der vollständigen Niederlage und der bedin- 
gungslosen Kapitulation Deutschlands hervorgehen, 
und die Deutschland befolgen muß (soweit die- 
selben noch nicht erfüllt worden sind), und zwar 
wie folgt: 

ABSCHNITT I 

t. -Alle deutschen Streitkräfte zu Land, *ur See 
und in der Luft, die SS, SA, SD und Gestapo, mit 
allen ihren Organisationen, Stäben und Einrichtun- 
gen, einschließlich des Generalstabes, des Offizier^ 
korps, Reservekorps, der Militarschulen, Organisa- 
tionen ehemaliger Kriegsteilnehmer und aller an- 
deren militärischen und quasi- militärischen Oigani- 
sati emen sowie aller Vereine und Vereinigungen, 
die dazu dienen, die militärische Tradition In 
Deutschland aufrechtzuerhalten, sind vollständig 
und endgültig im Einklang mit den von den Alliier- 
ten Vertretern festzusetzenden Methoden und Ver- 
fahren aufzulösen. 

2. Alle Arten militärischer Ausbildung, militä- 
rischer Propaganda, militärischer Betätigung jeg- 
licher Natur sind dem deutschen Volk verboten, 
ebenso die Bildung irgendwelcher Organisationen 
zuui Zweck dei Fuidtiuny von militärischer Aus- 
bildung irgendwelcher Art und die Bildung von 
Organisationen ehemaliger Kriegsteilnehmer oder 
anderer Gruppen, die militärische Eigenschaften 
entwickeln könnten, oder die dem Zweck der Pflege 
der deutschen militärischen Tradition dienen, 
gleichgültig ob derartige Organisationen oder 
Gruppen vorgeblich politischer, erzieherischer, 
religiöser, gesellschaftlicher, sportlicher oder Irgend- 
welcher anderer Nalnr sind, oder lediglich zur Er- 
holung dienen sollen. 






SECTION II 

3. a) Les autorites et fonctionnaires allemands 
se trouvant dana tous les territoires situes tji dt-.horg 
des frontiere» de l'Allemagne, telles qu'elles 
existaient le 31 Deeembre 1937, et dans toutes les 
autres regions a i Interieur de ces frontieres, telles 
qu'elles aetont definies a n'importe quel moroent 
par les Repräsentant«: Alltes, se conformeroht ä 
loates instiuc'ions de retrait quils pourront rece- 
votr des Representants Allies. 

b} Les autorites allemandes donneront leg 
Instructions et prendrotit les dispositions neeessaires 
en vue de la reception et dE l'en treuen et) Alle- 
magne de toua les civils alle mau ds, habitaut dans 
las territoires ou regions an question, 6t dont I'eva- 
cuaÜOD aura 6te ordonnee par les Repräsentant» 
Allies. 

c) Leg retrails et eVacuations. prevus au* -para- 
graphes a) et b) ci-dessus, se feronl au moment et 
dans les Kondition* fixe« par les Representants 
AUiea. 

4. Dans les territoires et regions vises ä l'article 3 

cl-dessus, toutes les troupes sous commandement 
allemand, les autorites allemandes et les civils 

allem diids deviout mettie flu, uuiu£didleiueiit et 
compl&tement, ä toutes mesures de coercition ou de 
travaui Forces, ainsi qu'ä toutes mesures de natura 
a entrainer la raon ou des üonwnages ä la personne 
physique. Ellas devront en eoerae temps cesser toutes 
mesures de requisiüon, de saisie, de deplacement, 
de disiimulation ou , de destruclion dp biens, En 
particulier. les retraits et evacuations vises ä 
1'aiUcle 3 ci-dessus devront ctre falls sans porter 
prijudice aui personnes ou aux Mens qui ne sont 
pas affectes paT les ordre» des Repräsentant« Allies 
et »ans les deplacer. Les Representants Allies 
fixeront les biens et effets personn eis qui pourront 
etre empörtes par les personnes evacuees, con- 
formement ä Tarticle 3 ci-dessus. 

SECTTON TJT 

5. Les Representants Allies regleront toutes les 
queslions concernant les relalions de l'Allemagne 
avec les autres Pays. Aucun engagement ou Obliga- 
tion a Tetranger. d'aucune sorte, ne seiont pris ou 
assumes par des autorites allemandes ou par des 
ressorüssants alleniäiids, ou pour leur compte, sans 
la sanciion des Representants Allies, 

6. Les Representants Allies donneront des ins- 
tructiona ccncemant l'abrogation, la mise en 
vigueur, la remi&e en vigueur ou I'application de 
touttiaite, toute Convention ou de toul au Ire Accord 
interna Ilona l, ou de toute partie ou clause de ces 
Actes, auxquels l'AUemagne est ou a ete partie. 

?. a| En vertu de la capitulation sans condition 
de 1'Allemagne et du jour de celle capitulation, les 
relations diplomatique«, consulaires, commereiales 
et autres de ITtat allemand avec les autres paya 
ont cesse d*eirister. 

b) Les lonctionnaires et employes des Services 
diplomatique«, consutaires, comnierciaux et autres 
en Allemagne ej les rtiembres dea inissions mili- 
laires en Allem agne des Pays en Guerre avec l'iine 



Pasne.i II 

3. ft) TepMOHCKHe BJiaCTH H MHHOBHHKH Hft ftCCX 

Tepj>HTopnHi, HaxonaiiiHxcH 3a npeüejiawH rep- 
MaucKux rp&jitm, cyutecTBOBaßuiHx na 31 AC- 
Ka6p« 1937 roAA, a TaK»ce n xiioßhix, pacnojrojKeH- 
Hbtx BHytfJH 3thx rpaHuy, pafioHax, Koropbie s jno- 
6oe BpeMH Moryt 6wt& yKaaaHbt npeACTaBHTejiH- 

MH C0K)3HHK0B, AOJlÄUht riOAlTIHHTbCa BCCM 

pacnopajKtHHHM 06 orsbise h 9BaKyau.HB t koto- 
pue ohm woryT nojtyqiiTb ot npe^CTaBHTejiel Co- 

I03HHKOB. 

b) TepMaacKHe BjiacTu aojukeju AaTb Heo6xo- 

ÄKMbie paenopHJKCHHfl H npHRflTb Jteo6xOAH)*K€ 

Mepu no npueMy a coÄep^KattHio n PepMatiHH Bcex 
repMancKKX rpaÄAaHCKHx aku, KOTopwe npo3«H- 
BaiOT^Ha TeppMTopHflx a^n b paöonax, ynowatty- 

ThTX HNtne» H OTHOCHTeAhFO 5RaKyan,KH KOTOpblX 

6yaer n3Aah upaKaa npeAcrasKTeaeB Coioa- 

HUKOB. 

c) OrauB h 3BaKyan,Hfl, cor^acno Bbiuie- 
yKaaajttiUM noftnyiiKTaw *a» u «b», adji^chu npo- 

H3B0AHTbCH B CpOKH H JtpH yC.lOBHfl, KOTOpbie MO- 

ryT ÖLiTb yKa3aHtj ripeacTaBHTejiHMH Coto3HHKoa. 

4. Ha TeppHropiuTix n paüonax, yno«HnyThix 
Butue b nyttKTe 3 r Bce eoopyjKeuitwe ch, i iw t Ha- 
jcoAHLUHeca noA repwaHCKHH KowajtAOBaHHeM, 
repMaacKHe ajiacrH h rpa,ÄÄaHCKae ,nHU,a, acvij+c- 
hu HeMej.ieHHü B iio/iHocTiio tipexpaTHTb BCflKOe 
npwHyKAeHHe h npMMeHGHHe npHHyAHTe.u>iroro 
TpyAa, a ToKJKe Bce Mepw, Korophie Moryr no- 
n,ie«ib 3a coöofi nonpe?KA«i«e 3Aopoaba hjih 
yeetbe, PaiitibtM oÖpa.30M fio^wiibi 6uTb npexpa- 

IlieHbr BCHKHe MeponpHHTHll HO peKBHSHllHH, sa- 

XBaTy, nepeMemeiiHio. coKpbiTH» hjih yHHiTOate- 
hhk3 KMyuiecTöa: s «taei-Hocm, orshiu « »saKya- 
tiHH, ynaMffHVTiie Bwrne b nyHKTe 3, aojdkhu 
6biTb npoBeACHbi Ges HawecenHn ymepöa h 6e3 ne- 
peMemeHUH ahii h anymecTHa, ku kotopux se 
pacnpocrpaHHioTCfl pacnopaateHHa MpeACTaBHre- 

.TeH C.0JO3HHKOB. npeACTaBHTe^H CoFOSHHKOB ytta- 

»tyr, xaxoe aw»JHoe wwymecTBO a npeAMeTtJ mo- 
ryT öbiTb B3siThi c co<Jofl AKiiaun, 3BaKyHpyeHWMH 
cor*A&CHO BbiuieyrtoMHiiyTOMy nyiixry 3. 

Pa3iie«i III 

5. npeacraeHTcnü CoiosuHKOB 6yß,yv peryjra- 
poaaTb ftce Bonpocw, aaTparwaaiotuHe OTwouieHHH 

' TepMaHHM C ApvrHMH CTpaHaMH. PepMaHCKHC B.liL- 

cth h rpa>KAaHe »e A0 4 n>KHbi GpaTb hu ccÖh, npaMO 

H.1H KOCBDHHO, HHKaKHX HHOCTpailHblX OÖHäa- 

TeAtcTö KM BCTynaTb b TaKoro po^fl corjiataeRHJi 
6e3 caHKitHH npeAcTaBHTeAen Cow3hhkob. 

6. npeflcmBHTeAM Cok>3H*ikob AaAyT yna3a- 
Hüfl oraocHrejbHO auayjiHpoBauua, BßeAeHua b 
CHJiy, BoaoÖHOB.ieHHH hjih npHueKejtHfl jiioGoro ao- 
roßopa, KOHBeHu,FEH hjih HHoro MeJKAyuapoAtioro 
oorxauieiiHfl «jih KftKoB-jiHÖo hx «tacfH bjih nojto- 
xteHHH, b Koropux FepuaHHa yiacTayer hjih 
yaacTBQBajia b saaecTBe oahoö H3 cropuH. 

7. a) B CH-iy 6e3oroBOpoMHoB KariHTyj]HUHH 
repMaHHM h co ahh sTüö-sanHryjiHu.HH AanauMa- 
TH»iecKHe, Kokc.yjihCKHe, Toprosbie h Apyrne ot- 
HOtußHaa repwaHCKoro rocyAapcTBa t ApyrnuH 
rocyAapcTBawH npeKpamaraTca, 

b) C AHBJlOMaTHteCKHMH, KOHCyjlbCKHMH, TOp- 

roBbiMH h apyrwMH 'laKOBHHKaMH b q.ieHaMH Buew- 

HbäX MHCCHÖ B TepMaHHH CTpaH, Hft?COAaiUaSCH B 

eocTOJWH>! BofiHU c Atoßofl h3 qeTbipex Aepacaa, 
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SECT1QN II 



ABSCHNITT II 



3, b) German authorities and officials in all 
rritories outside the frontiers of Germany as they 
listed on the 31" December, 1937, and in any are as 
ithin ihose frontiers indicated at any time by the 
UieJ Representatives, will comply with such in- 
ructiona as to withdrawing therefrom as they may 
iceive from the Allied Representatives. 

b) The German authorities will issue the neces- 
iry Instructions and will make the necessary 
rangements lor the reception and maintenaace in 
errnany of all German civilian Lnhabitants of the 
rritories or areas concerned, whose evacuatlon 
ay be ordcred by the Allied Representatives. 

c) Withdrawals and evacuations under sub- 
raragr&phs a) and b) above will take place at such 
mes and under such conditions as the Allied Rep- 
sentaüves may direct. 

4, In the territories and areas referred to in 
iragraph 3 above, there shall immedlately be, on 
ie part of all forces under German command and 
| German authorities and civilians, a complete 
issation of all measures of coerdon or forced 
bour and Ol all measures inyolving injury to life 
r llmb.' There shall similaTly cease all measures of 
:qu5sitioning, seizure, removal, concealmeht or 
sstruction of property. In parlicular, Ibe with- 
rawals and evacuations mentioned in paragraph 3 
oove will be carried out without darnage to or 
»moval of persans or property not affected by Ihe 
fders of the Allied Represenlatives. The Aüied 
epresentatives will determine what personal pro- 
erly and eifects may be taken hy persons evacua- 
sd under paragraph 3 above, i 



SECTION II] 

5. The Allied Representatives will regulate all 
latters affecting. Gennany'a relations witb other 
cuntries, No foreign Obligation«, undertakings or 
omiaitments of any kind will be assumed or 
»tered tnlo by or on behalf of German authoiilies 
v national.«! without the sanction of the Allied 
»epresentatives, 

6- The Allied Representatives will give diree* 
Ions conceming the abrogation, bringlng into force, 
evival or applicaüon of any treaty, Convention or 
ither International agieement, or any pari or pro- 
ision thereof, to which Germany is or has been a 
>arty. 

?. a) In virtue of the uncondltional surender of 
3ermany r and as of the date of euch surrender, the 
UplomaUc, consular, commercial and other relations 
ti the German State witb other States have ceased 
:o exüt. • 

b) Diplomatie, consular, commercial and other 
*fficials and members of servlce missiona in Ger- 
*^ny of countrlea at war with any of the four 

wwera wül be dealt with as the Allied Represen- 
Wivfts may prescribe, The Allied Representatives 



i 



3 r a) Deutsche Behörden und Beamte in allen 
Gebieten außerhalb der Grenzen Deutschlands, wie 
Bie am 31. Dezember 1937 bestanden, und in allen 
solchen Gebieten innerhalb dieser Grenzen, wie sie 
von den Alliierten Vertretern zu irgendeinem Zeit- 
punkte festgelegt werden sollten, haben die ihnen 
von den Alliierten Veilretern erteilten Vorschriften, 
sich aus diesen Gebieten zu entfernen, zu befolgen. 

b) Die deutschen Behörden haben die notwen- 
digen Vorschriften zu erteilen und die notwen- 
digen Vorkehrungen zu treffen für die Aufnahmt 
und den Unterhalt in Deutschland von allen deut- 
schen Zivilpersonen, die in den beireffenden Län- 
dern und Gebieten ansässig sind und deren Eva- 
kuierung von den Alliierten Vertretern angeordnet 
werden sollte. 

c} Die Entfernung und Evakuierung, wie in den 
Unterparagraphen a} und b) oben erwähnt, wird zu 
solchen Zeitpunkten und unter den Bedingungen 
erfolgen, wie sie von den Alliierten Vertretern an- 
geordnet werden sollten, 

4. In den in Paragraph 3 oben erwähnten Län- 
dern und -Gebieten sind seitens aller Streitkräfte 
unter deutschem Befehl und seitens deutscher Be- 
hörden und Zivilpersonen alle Zwangsmaßnahmen 
und jegliche Zwangsarbeit sowie alle Maßnahmen, 
die Lebens- und Verlctzungsgefahr bedingen, rest- 
los, und unverzüglich einzustellen. Ebenso sind alle 
Maßnahmen der Requirierung, Beschlagnahme, Ent- 
fernung, Verbergung oder Zerstörung von Eigentum 
einzustellen. Insbesondere sind die oben in Para- 
graph 3 erwähnten Entfernungen und Evakuierun- 
gen so auszuführen, daß von den Befehlen der 
Alliierten Vertreter nicht betroffene Personen oder 
nicht betroffenes Eigentum weder irgendwie Schaden 
erleiden noch entfernt werden. Die Alliierten Ver- 
treter werden bestimmen, welches persönliche 
Eigentum und welche Habe von den unter Para- 
graph 3 oben evakuierten Personen mitgenommen 
werden dürfen, 

ABSGHN1IT 11 1 

5. Die Alliierten Vertreter werden alle Fragen 
regeln, die Deutschlands Beziehungen mit anderen 
Ländern betreffen. Keine auslandischen Bindun- 
gen oder Verpflichtungen irgendwelcher Art dürfen 
von deutschen Behörden oder Staatsangehörigen 
oder in ihrem Namen ohne Bewilligung der Alliier- 
ten Vertreter übernoinrutm oder eingegangen wer- 
den. 

6. Die Alliierten Vertreter werden Anweisun- 
gen geben m bezug auf die Auflösung, Inkraft- 
setzung, Wiederaufnahme oder Anwendung aller 
von Deutschland eingegangenen Verträge, Konven- 
tionen oder anderer internationaler Abkommen 
oder irgendeines Teiles oder irgendeiner Bestim- 
mung derselben. 

7. a) Kralt der bedingungslosen Kapitulation 
Deutschlands und vom Tage dieser Kapitulation an 
gerechnet, haben die diplomatischen, Konsul ar-, 
Handels- und anderen Beziehungen des deutsehen 

.Staates mit anderen Staaten aufgehört zu bestehen, 
b} Diplomatische, Konsulax-, Handels- und an- 
dere Beamte und Mitglieder von MiHtärmuRionen 
in Deutschland von Ländern, die sich mit Irgend- 



quelconque des Qualle Puissances seiont traifes 
comme les Representants AUies le prescriront. Lcs 
Representants Allie« pourront, d'autre part, exiger 
le depart d'AHemayne des toiietionnaires et ern- 
ployes des Services neutTes, diplomatiques, con- 
sulaires, commerciaux et autres et des membres 
des missions nylitaires neu t res. 

c) Tous les fonclionnaires et employes allemancls 
des Services diplomatiques, comulaires, commerci- 
aux et autres q l'etranger et tous les membres des 
missions militaires allemandes ä l'etranger sont, par 
les präsentes, rappeies. Les Representants Ailies 
piescriront les mesuies ä prendre pour' assurer le 
contröle el la disposition des imaieubles, bieiis et 
archives de toutes missions diplomatiques et de 
toutes autres missions allemandes ä l'etraiiyei, 

B. a) II est'interdit, jusqu'ä nouvelles insttuc- 
- tions, aux rcssortissants allemands de quitter le 
territoire allem and, sauf autorisation ou ordre des 
Rpprfsentanta Ailies. 

b) Les autorites allemandes ei les ressortissants 
allemands se conformeront ä toutes Instructions qui 
seront edictees par les Representants Ailies, con- 
cernant le rappel des ressortissants allemands 
resident a Pt-trar-yer et la receplion en Allemagne 
de toutes pereoimes tjue les Representants Alllee 
pourront designer. 

9. Les autontes allemandes et le peuple allemand 
prendront toutes mesurea appropriees pour assurer 
la securite, Ten treuen et le bien etre des personne 9 
ayanl une nationaiite autre que ta nationaiite alle- 
mande, Ja sürete de leurs biens et celle des biens 
des Etats elrangers. 

SECTION IV 

10. Les autorites allemandes mettront ä la dis- 
position des Representants Ailies I'ensembte du 
reseau allemand d'inter-communications (y compris 
les reseaux militaires et clvils des postes et tele- 
Communications et les facilites et sujets en rapport 
avee ces reseaux) et se conformeront ä toutes Ins- 
tructions qui leur seront donnees par les Represen- 
tants Ailies, en vue de placer ces reseaux d'inler- 
communications sous le contröle complet des Re- 
presentants Ailies, Las autorites allemandes se 
conformeront a toutes Instructions qui leur" seront 
donnees par les Representants Ailies, en vue de 
l'etabüssemenl par ceux-ci de toutes censures et de 
tout contröle des Pesics et telecommunications et 
des documents' et autres objets transportes par tout 
individu ou expedies par tout autre raoyen et de 
toute autre forme i'fater-ca mrnupi caHong que les 
Representants AlHes jugeront necessaires. 

11. Les aatorttes allemandes se conformeront ä 
toutes Instructions que les Representants "A3 
pourront leur donrter cemeemant l'usage, le contröle 
et la censure de loug moyens ayanl pour objet 
d'influcncer Texpression de la pensee et l'opinion 
publique, y compris 3a radio, 3a presse et les publi- 
cations, la publicite, les films et representations 
publiques, lcs spectacles et les expositions de toutes 
sorte s 

SECTION V 

- 

12. Les Representants Ailies exerceront tel con- 



llÖl* 



Ipiit nniaitTA nÄrpeofliri» cur iVnspmhl*» ni 



6yÄCT noCTyruieno tbk, aax 3tq MoryT npea 

CaTb IlpeACTaBHTejlH C0IO3HHKOB. ITpeACTaBHTeJlH' 
C0103HHKOB MOryT nOTpe^OBaTb 0T3UB& H3 Tep- 
MänHH AHIlJlOWaTH^eCKHX, KOHCyjlbCKHX, TOproBux 
H flp>THX '1HHOBHHROB M HJieHQB BOeHHWX MHCCHB* 

HeÖTpajibHwx CTpaa. 

c) Bce repMaHCKite AHn.uoMaTHqecKHe 1 kok- 
cy.ucttne, Toproaue h apyrae qHHOBHHKH h cjiy-v 
/KautKe H i.ieHW rcpMaacKHX BO&B0U2 mhcch 
rpaHHn.eS HacToautHM oTMeHsiorc«. ycTattoB.ne-. 

HHe KOHTpOJlfl H M6p B OTHOUieHHH 3üaHHH, HMy, 

mecT-sa h apxHBOB acex repMaHCKKx A«JuoMarM- : 
iecKHx h apyrtix npeüCTaBHTejtLCTB 3a rpaHttttefl" 
ÖyjiyT npejinHCbtBarbCH npeAtTasHTejiHMH Cok)3, ' 

ttHKOB. 

8. a) BupeAb ß.o no-iy^cHita Aa.ii>HCHiiiwx < 
pacnopji>KeHHM repMaHCKHM rpa%ftMau aanpe- ' 
naei'CH ogTaBJWTh repiiaHCdyio TeppHTopHio, • 
KpoMe kak c paapeiueHHH h,ih no yKaäaHHio flpea,- j 

CTaBHTe.tefi C0iO3HHK0B, 

b) LepMaHCKHe B.nacrn h rpn>K ja-ae aojtMCHU l 
huiwMinrb nee pacnop«>KeMHa npeACTaBHTejjt ii 
Coioshhkob no or3WBy repMßiäCKiix; rpa>«,aaH, npo- | 
>KHBiEouiKX 3a rpaHitaeö. b no npneMy b Fepina- - 
bhh neex nKn t yKastjHtieMhix npe.5,craB«rejiflMM 

Cot03HHK08. 

9. TepHaHCKHe B^acrn k sapOü ao-iMtHUij 
npHHBTb Bce cooTBeTcrByjcauHe Mepbi ji,in oöecne- 
geHHB 6e3onacHOCTH, coÄepasatiHB b ö^afonojiy- 
tjHH jihu He repMaHCKQro rpäSKAftHCTsa h hx HMy- I 
iiiecTBa, a tax^e BMymecTBa HHocipaHHwx roey- • 

A&pCEB. 

Pa^eji IV 

10. TepMaHCKHe BJiacTM a'ojuKHbi npeAocTaatiTb 
b pacnopsMceHHe LTpeACTaBJtTejieh) Coioshhkob | 
Brio repMancKyio cHCTeuy cbh3» (bkjiioi&b ace 
BoeHHtie h rpäi-K^aiKiKne, itoiTcrnua, TejierpaibHbie 
h Te^etpoHHwe chctcmu h BcnoMoraTeAhHoe oöo- 
pyAOBaHHe h epe^etöa ö6cjiyJKnaaHHfl) h aojiJKHta 
BunojiHflTb juo6bie pacnopfDKPHHa npeaeTasHTe- 

^ett C0I03HHK0B nOÄHHHCHHH TaKHX CHCTCM 

CBH3H nojiHOMy KOHTponto ripeacTaBHTeflefl Co- 
»3UHKOB. FepiiaHCKHe BJiacTH Ao/ia<Hbr Bbino-nanTb. 
bcc pacnopfiweöHfl FlpeacTaBHTe.Teö Cok)3hhkob 
06 ycTttHOB^eHHH nccjieaHBMH TöKoro poja aeti- 
3ypbJ h KOHTpojiH i^A nOHTOsoH, Te.ierpad^Hofi H 
Tejied,)OHHofi cea3bK>, a TaKMte Haa ÄOKyweHTaMH 
M AP)' rHMH npeABteTaMH, nepenösHMbiMH jihhho ujih 
HHUM 06pa3OM t « HfiJt BCeKH ApyrKMH BftlAMS 

CF.R3H, KaKwe rTpejicraBHiean Coiojhhkob coit)'t 

Ue.lCCQ06p&3HlilMH. 

11. repMatlCKBC B.'iacril JOJ'.ÄHbl BbinOJIHBTb 

bcc, H3a.aßaeMwe JlpeÄCTaBHT^.nHMH CotosHiiKOB, 
pacnopajKeHMH oTHOctuejibHo acnojn>30BaHHH kob- 
Tpo^s h ueHaypbt Haa bccmh cpeacTsaMH B03Äeft- 
ctbhh Ha oßmecTBeHHoe MHenne, ajono^iaji sca- 
Koro poaa paiHOöciuaHHe, npeccy h neiaTHuc 
H3aaHHB, peKJiaHy, £flHod;njii>Mbi, ayÖJiinHbie 
npeacraBJieiraBj paaB-neieiuta h BbTCTaBKH, 

Paaae.i V, 

12. IlpeacTQBHrejiB Coio3hhkob 6yayr oey- 

meCTBJlflTb TaKOti KOHTpOJlb, KOTOpyft obh coyTyT 
HCOÖXOaHMUM, Hau BCCMH HjTH nSOÖGfi 'laCTblO hjih 

B«aoM repMancKux tpMHaHcoB, ce^itcKoro xq3hjV 
CTBa (BKaioqaa .iccoboäctbo), npoH3BoacTBa h 
ropHOH npojibiuweHHocTH, KOMMyHa.ibHux npea- 
nnHHTuft- nnoMKiiiiJieHuorrTH. TonroBjTH. naenneae- 



p . - \ 

requiie the withdrawal trom Germany of neu- 

dipSoai.ili'.:, consular, commercia! and other 
-ials and members of neutral Service mtssions, 

c) AU German diplomatic, consular, commercial 

other officials and members of German Service 

iions abroad are hereby recalled. The control 

disposa] oi the buildings, properly and archives 

all German diplomatic and otber agendes abroad 

be prescribed by thc-Ailied Repräsentatives. 



8. a) German nationals will, 
jBSlructions, be prevehted from 
"territory except as authorized or 
AJlied Representatives. 



pending further 
teaving German 
directed by the 



D) German authorities and natiouals will comply 
with any directions issued by the Allied Represen- 
talives for the recall of German nationale resident 
abroad, and tot the reception 'n Gerrnany of any 
persons whom the Aüied Representatives may 
designate. 

9. The German authorities and people will take 
all appropriate steps to cnsure the safety, main- 
tenanee and welfare of persona not of German 
nationalUy and of Ihelr property *nd the property 
of foreign States. V 



SECTION IV 

10. The German authorities will place al the 

disposal of the Allied Representatives the whole of 
the German intercommunicatiOD System lincluding 
all miütary and civilian postal and telecommutiica- 
tion aystems and facilitres and connected matters), 
and will comply with any Instructions given by the 
Allied Representatives for placäng such intercom- 
munication syslenis undeT the complete control of 
the Allied Representatives. The German authorities 
will comply with any Instructions given by tha 
Allied, Representatives with a vjew to the estab- 
. lishraent by the Allied Representatives of such 
censdrship and control oi pastal and telecom- 
muniention Systems and of documents and other 
artlcles cairied by persons or otherwise conveyed 
and of all other forms of intercommunication aa the 
Allied Representatives may think fit. 

• II- The German authorities will comply with all 
directiDQS which the Allied Representatives may 
give regatding the use, control and censorship of 

lall media for Influencing cxpress'ion and opinion. 
including broadeasttng, press and publicetions, 
advertlsiug, films and public perfor-mances, en- 

"tertainmenls and exbäbitions of all kinds. 



SECTION V 

12.- The Allied Represen La live» will exercise 
such control as they deem nece-ssary over all or 
any part or aspect of German finartee, agnculture 



einer der vier Mächte im Kriegszustand befinden. 
werden in der von den Alliierten Vertretern vor- 
geschriebenen Weise behandelt werden. Die Alliier- 
ten Vertreter können anderseits die Abberufung 
aus Deutschland der neutralen diplomatischen. Kon- 
sular-, Handels- und anderen Beamten und Mitglie- 
der von neutralen Mi] itärmiss Ionen verlangen, 

c) Alle deutschen diplomatischen, Konsulat, 
Handels- und andere Beamte oder Mitglieder von 
Mililärmiss tonen im Ausland werden hiermit zu- 
rückgerufen. Die Kontrolle und Verfügung über die 
Gebäude, das Eigentum und die Archive aller deut- 
schen diplomatischen und anderen Vertretungen im 
Ausland werden von den Alliierten Vertretern vor- 
geschrieben werden. 

8. a) Deutschen Staatsangehörigen ist es'unfer- 
Btgt. ohne Erlaubnis oder Befehl der Alliierten Ver- 
treter deutsches Gebiet zu verlassen. 

bj Deutsche Behörden und Staatsangehörige 
haben alle Anordnungen der Alliierten Vertreter zu 
befolgen, deutsche im Ausland wohnhafte Staats- 
angehörige zurückzurufen und alle von den Alliier- 
ten Vertretern bezeichneten Personen aufzunehmen. 

9. Die deutschen Behörden und das deutsche 
Volk haben alle geeigneten Maßnahmen zu ergrei- 
fen, um die Sicherheit, den Unterhalt und die Wohl- 
fahrt von Personen, die nicht deutsche Staatsbürger 
sind, sowie deren Eigentum und des Eigentumes 
fremder Staaten zu gewährleisten. 



ABSCHNITT TV 

10. Die deutschen Behörden haben das gesamte 
deutsche Binnennachrlclilennetz f einschließlich 
aller militärischen und zivilen Post-, Telegraphen - 
andFcrnvecbindungssysteme und Einrichtungen und 
damit verknüpften Mittel] den Alliierten Vertretern 
zur Verfügung zu steilen und alle Anweisungen der 
Alliierten Vertreter zwecks Unterstellung des 
Binnenverbindungssysteras unleT die vollständige 
Kontrolle deT Alliierten Vertreter zu befolgen. Die 
deutschen Behörden haben alle von den Alliierten 
Vertretern erteilten Vorschriften zu befolgen, 1» 
Hinsicht auf die Aufstellung seitens der Alliierten 
Vertreter einer Zensur und Kontrolle von Post- und 
Fernverbindungen sowie von Dokumenten und an- 
deren Gegenständen, die von Personen getragen 
oder anderweitig befördert werden, sowie aller an- 
deren Arten von Binnenverbindungen nach Gul- 
d ünken der Alliierten Vertreter, 

11. Die deutschen Behörden haben alle Anwei- 
sungen dei Alliierten Vertreter zu befolgen, be- 
treffend Gebrauch, Kontrolle und Zensur aller Mittel 
zur Beeinflussung von MeinungsäuBerungen und 
Ansichten, einschließlich Radiosendungen, Presse 
Und Veröffentlichungen. Reklame. Filme und öffent- 
licher Vorstellungen. Unterhaltungen und Ausstel- 
lungen aller Art. 



ABSCHNITT V 

12, Die Alliierten Vertreter werden die von 
ihnen für notwendig gehaltene Kontrolle ausüben 
über die Gesamtheit odeT irgendeinen Teil oder 



w 



n'importo quelle partie du aspect des finances de 
l'Allemagne, de son agrieulture (y compris les eaux 
et forets), de la production et de ses mtnes, de bp,s 
Services publica, de son industrfe, de son commerce 
et de son Aconomie, en< gänferal — intericura ou 
exterieurs — et sur toutes les matieres connexes 
ou auxiliaires. y compris la directtcm ou l'interdio 
tion de Ja fabrication. productfbn, construcüon, 
traitement, de l'usage et de la disposition de tous 
batimejus, etablisscraents, installations, entreprises 
publiques ou privees, machines, outillage, equipe- 
ment, prodults, maleriaux, Stocks ou ressources* 
Des commuuiquös detailles sur lee eujets auxqucls 

s'applique la presente disposition, alnsi que les 
exigences des Representants Allies k leur egard 
Kwont de temps 4 autre remis aux autorites alle- 
mandes. 

13. a) Sont inlerdits, saut Instructions des He- 
prösentaots Allies, la fabrication, la produaion oa 
la cojistruction, l'itcqutaiüon, en debors de l'Alle- 
magne, du materiel de guerre et de toua auUes 
produfts pourant etre utilises ä ces fabrication s, 
produetion ou coastruetioü, que las Kepr6*entants 
Allies indiqueront, ainsi que l'imporlation, l'ex- 
porlation et le transit de ce matäriel et de ces 
prodiiila, 

b) Les au torites allemandes mettront immediate- 
ment 4 la disposition des Rcprcarntnnts Allies, 
toutes reeberches, experiences ei mises au point 
directernent ou indirectement relatives ä la guerre 
ou a la produetion du rnateriel de guerre, pour- 
suivies dans les elablissements, usines, insliluta 
teebniques, prives ou publica ou ailleurs, 

14, a) 11 ne pourra etre dispose cn aueune facon. 
sane äutorfoation des Representants Aliics, des 
biens, droits et int&rets (qu'ils soient situes en 
Allemagne ou en debors), appartenant ä l'Etat alle- 
maad, 4 ses Divisions politiques, ä la Baaque Centrale 
aliemande, ä des autoiites etatiques au semi-6tati- 
ques, provibciaies, municipales ou locales ou ä des 
ojyauhsatious naxles, nun plus que des biens, droits 
et intäretn silufcs en dehors de l'Allemagne et 
appartenant ä ti'itnporte quelles persoonea &§atd 

ou exercant une acuVite en Aüemagr.e, Fl ne pourra 
etre dispose cn aueune facon, sans auiorisation des 
Representants Allies, des biens, droits ei lnt£rer.s 
(qu'ils soient situ es en Allemagne ou en debors) de 
tons les trusts ou cartels prives, de toutes les com- 
pagnics, corporations, firmes, soeifetea ou bssq- 
ciations privees, qui seront d£signees par les Repre- 
sentants Allies. 

b) Les autorites allemandes fourniront toutes 
informations concernant les biens, droits et interets 
vis£s au paragraphe-a) ci-deeaus et se conforraetont 
ä toutes Instructions que„ les Representants Allies 
pourront donner, quant ä leur transfert et ä leur 
disposition. Sans pröjudice de toutes autres de- 
mandes ulterieure3 qui seront faltes ä ce sujet, les 
autoritös allemandes mettront a la disposition des 
Representants Allies, pour leur etre remis aui temps 
et lieux qu'ils indiqueront, tous titres, certificats, 
art#>s oa antres titresi de propriete detenus par 
l'une quelconque des insiilutiong ou societes visees 
au paragraphe a) ci-dessus. ou par toute personne 
uisujettie au* lois allemandes ei concernant les 
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jeHHfl B SKpHOMiiK« BOO^me, KOK BUVTpCHHefi, 
TäK H BHeiHHefi, E H£Ut BCCM» qTO CB5I3aHO C HHMll 
H,'JH UOJtlMHetlO ' HM, BK.llOqa« pyKOBO^CTBO HJDf 

aanpemeuHe n3roroB.iCHHa, npoH3Bo^cTaa, CTpou. 
TCMitcTBa, oöpaöorKH, Hcno.tbaoBanaa bcitkkx s&q,- 

HHß, Eipe^npHJITHfi, VCTaHOBOK, rOCyÄapCTBCHHtJX 
H MÄCTHWX dpaßpHK, 3aBrt£QB, MatüHH h o6opy/to- 

Bajiufi, npo^yKUHH, MaTepnajioB T CKjiaAoa h pec. 
cypcos, a täkmc pacnopHÄeHHH hmh. IloÄpoÖHhre 
yKaaaHHH tio BonpocaM, k kotophm othocsitcji no- 
jiokeHHfl AaHHoro nyHKTa, a TaK^ie cooTBeTcTay- 
jooiue Tpe6oBiRHH3 npeACTaBHTe;iefl Cot03HHK0B t 
6y,Tyt BpeMH ot BpexteHH nepeÄasatbca repMan- 
CKßM BMCTHM. 

13. a) H3roTOBjieHiie, npoH3BOflCTB0 h crpOH- 
Tejtijcrßo, a T&K?«e npHoöpeTeime BHe repManitHJ 
Boetruoro HMynjecTBa h MaDepHajioB it apyrax; 
onpe^enseMb« npkfiCT&BUTenaujt Coio3;ih5<oh 
npojiyKTOB, McnojiuyeMiix äjis TaKoro HsroTOBjie- 
hhb, apo«3BoacTBa M;tH CTpoHTejibcTea, a mK;*e 

BB03 H BUB03 H Tp£LH3Hr TaKOBhJX 3anpeiHaCTCH, ; 
39, HCKJllOyeHHeM npOH3BOÄHMHX no yKa3ftH«ra 
npe^CTaDHTe^eii: Cowshmkob. 

b) lepMaHCKMe BJiacTH ao^mMbi neMeÄJieitHO 
npeflocTasHTL b pacnopHMteHne npencTaBHTe-iefi 

C0IO3HHK0B BCPO HCCJieAOBaTejIbCKyK) paÖOTy, 9KJ 

cnepHMeHntpoBaHHe, ycoBepHieHCTBOBaitHe h npo- 
eKr»poBanHe ( HMeioiiiHe npHMoe h,ih KOCBeituoe 
öTHOtnenne k Bonne hjii: npoHanoa.CToy oocunoro 
HtfymecTOa, MatepHa.ioB, xa« »a j-ocyÄapcTBeri- 
hux, Tax h Ha HacTHwx npeitnpHJfTHflx, 3aB0jax, 
b TexHojioriniecKHX RHcraryTax hjih rjie 6u to hm 

6bl/tO. 

H, a) 5e3 caimunH IlpeacTaBMTejiefi Coioshm- 
kob aanpemaeTca K&KHM öw to hh öwjio oöpa^oM 
pacnopfliKaTbca HMyurecrBOM, aKTHBaMH, npa 
b&mJB, awyiuecTßeEiubJiwH aoKyMenTaMH h HHTcpc- 
caMH (kük bhvtph, r ak h BHe TepMaHHH) repwaH- 
exoro rocyaapCTBa, ero nojiHTHHCCKHx noapa3a& 
;ieHHfi, repMaHcxoro ueHTpajibHoro 6anKa, roey- 
ÄapcTBeiiHtix, nojiyrocyAapcröeHHWx, oö^acTHUXj 
MyHHUHiiaJibHbix h Mecruux njiacrcfi hjih HauncT- 

CKHX OpraHH3aUHH H TCMM H3 HHX, KOTOpbie Hfc 

xo,x*iTca BHe TepMaHHH, ho iipHHaAJmwar jhoöohj 
jmuy, npn«cunafOTH,puy hjih eeayureMy aejia b Tep 
MftHHH. B OTHOtlieHHH HM\ r UieCTBa, aKTHBOB, tlpafl 
HMVmeCTBeHHblX aOKVMeHTOB M HHTepeCOB (xai 
aifVTpH, Tax h bhc repM&HHn} taKHX nacTHbix KOMJ 
ti&HHH,, KopHOpauHH 1 , TpecroB^ KapTejieß, (btipM 
06'eaKHeHnfi h accouwan,HH, noropbre MoryT 6 bin 
yjfSS&Hbi i IpeÄCTaBHTejiflMii CoioaiiHKon, nt 

A0.13KHO npMHMMaTbCH HHK3KBX Itep ÖC3 CaHKUllfS 

ripeacTaBHTejieH CoroaiiHKoa. 

b) TepMaHcxae anacTk jxojininbt npeAoctaBHTi 
nojiHyro HHQ>opMamiio OTHOCHTejibHo HMymecTBfi 
aKTHBOB, npaü, HMymeCTBeiiiiux ^OKyMCHTOB t 
SHTepecos, ynoMHHyTux b nojt,nynKTe «a» Bbiirie, 
h BhinojiHHTb yKaaftHHH ripeacTaBHTe^efi Coro^BH- 
kob OTHOCHTcibHO hx nepeflaiiH h pacnopfljKeHH* 
hmh. 5e3 ymepöa ain KaKHx-,in6o aajibirefliisHX 
TpeÖoBauHti, KOTopwe Moryr ÖWTb npea'flß.'teHb: n 
»t©m OTnoinenHH, ie|)iiancKHe n^iacm jj.o.iÄHb 
npeaocraßHTb b pacnopHJKeHHe npeACTaaHTejjeii 
CoioamiKOB b cpoKH it s Mecrax, yitaaaiiEibix hmh, 
B(*e neHHwe ÖyMara, cepTK<pHKaTU, axtbi it apyrnCj 
Hi*ymecTBeHHbie JiOKyMeHTU, HaxOxtflniHe^H b 
pacnopHKCHHH jijoöhix yqpe^aeHH^ p-jih oprafion, 
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fncluding forestry), produclion and mining, public 
ItiütteSr industry, trade, distrihution and economy 
jnerally, internal and extemal, and over all related 
yr aocillary malters, including the direction or 
Prohibition of the manufacturc, produetion, construc- 
liaa, (reatmen l, use and disposal of any buildings, 
establlshments, installations, public or private 
works, plam, equiprnent, produets, materials, Stocks 
or resources. Detailed Statements of the subjccls 
tu which the present provision applied, together 
with the requtrements of the Allied Reprosenta'.ivcs 
in regard thereto, will from time to time be com- 
nwnicated to ihe Germ an authorities. 



13, a) The manuiaclurc, produetton and cons- 
truetion. and the acquisition from outside Cermarly. 
of war material and of Buch, other produets used in 
conneefion with such manufacture, produclion or 
conslruetion, as the Allied Representatives may 
speetfy. and the Import, export and transit thereof, 
are prohibited, except as directed by the Allied 
Representatives - . 



b) The German authorities will immediately 
place at the. disposal of the Allied Representatives 
aJi research, experiment, development and design 
directly or indirectly relating to war or the produc- 
lion of war material. whether in goverament or 
private establishments, factories, technological 
institutions or elsewhere. 



14, aj The properly. assets, rights, titles and 
interests (whether situated insidc or oulside Ger- 

many) of the German State, its poliücal sub- 
divisions, the German Central Bank, State or semi- 
State, provincial, munieipal or local authorities or 
Nazi organizations, and those sttuated outside Ger- 
many of any person resident or carrying on busi- 
nees in Geraiany, will not be disposed of in any 
way whatever withoul the sanetion of the Allied 
Representatives, The property, assets, rights, titles 
and interests (whether situated inside or outside 
Germany), of such private companics, corporations, 
Irusts, tarteis, firms. partnerships and associations 
as may be designated by the Allied Representatives 
will not be disposed of in any • Way whatever 
without Ihe sanetion of the Allied Representatives. 



b) The German authorities will furnish füll In- 
formation about the property, assets, rights, titles 
«nd interests referred to in sub-paragraph a) above 
and wäll eamply with such directions as (he Allied 
Representatives may give as to (heir transler and 
disposal. Without prejudice to any further demands 
which may be in ade in this connection, the German 
authorities will hold at the disposal of the Allied 
Representatives for deltvery to them at such times 
and placee as they may direct all securllies, certi- 
licates, deetjs-'br other doeüments of title held by 
* n y ol the Institutions or bodies mentiOned in sub- 
paragraph a) above or by any person subjeet to 
■German Law, and relating to property, assets, rights, 
litles and Interests situated in the tetritories ol the 



einer Sparte der deutschen Finanz, Landwirtschaft 
(einschließlich Forstwesens), Produktion, des Berg- 
baus, der öffentlichen Versorgung, der Industrie, des 
Handels, des Warenverkehrs und der Wirtschaft, im 
allgemeinen, innerhalb und außerhalb Deutschlands, 
und über alle damit verwandten und verknüpften 
Angelegenheiten, einschließlich Leitung oder Verbot 
von Fabrikation, Herstellung, Konstruktion, Bear- 
beitung, Gebrauch und Verwendung aller Gebäude, 
Betriebe, Einrichtungen, öffentlicher und privater 
Werke, Anlagen, Ausrüstungen, Produkte, Materia- 
lien, Lager und Mittel, Einzelheiten über die hier- 
von betroffenen Gegenstände nebst den diesbezüg- 
lichen Forderungen der Alliierten Vertreter werden 
den deutschen Behörden von Zeit zu Zeit mitgeteilt 
werden. 

13. a) Die Fabrikation, Herstellung und Kon- 
struktion und die Beschaffung außerhalb Deutsch- 
lands von Kriegsmaterial und anderen für der- 
artige Fabrikation, Herstellung und Konstruktion 2ur 
Verwendung kommenden Produkten," wie sie von 
den Alliierten Vertretern bestimmt weiden sollen, 
und Einfuhr, Ausfuhr und Durchgangsverkehr der- 
selben sind verboten, soweit sie von den Alliierten 
Vertretern nicht angeordnet werden. 

■ b) Die deutschen Behörden haben sofort all« 
Forsch ungeu, Experiment«, Ausarbeitungen und 
Entwürfe, die sich direkt oder indirekt auf Krieg 
oder die Herstellung von Kriegsmaterial beziehen, 
den Alliierten Vertretern zur Verfügung zu stellen, 
gleichgültig, ob solche in Regierungs- oder Privat- 
betrieben, Fabriken. Technologischen Instituten oder 
sonstwo verfolgt oder ausgeführt, werden, 

14- a) über das Eigentum, die Guthaben, Rechte, 
Anrechte und Interessen (innerhalb oder außerhalb 
Deutschlands) des deutschen Staates, seiner politi- 
schen Unterabteilungen, der deutschen Zentralbank, 
der staatlichen, halbstaatlichen, provinzialen, städ- 
tischen oder kommunalen Behörden oder Naziorga- 
nisationen und-uber das Eigentum, die Guthaben, 
Rechte, Anrechte und Interessen im Ausland aller 
Personen, die in Deutschland wohnhaft oder ge- 
schäftlich tätig sind, darf in keiner Weise ohne die 
Genehmigung der Alliierten Vertreter disponiert 
werden, über das Eigentum, die Guthaben, Rechte, 
Anrechte und Interessen [innerhalb oder außerhalb 
Deutschlands) derjenigen privaten Gesellschaften, 
Körperschaften, Trusts, Kartelle, Firmen, Teilhaber. 
Schäften und Vereinigungen, die von den Alliierten 
Vertretern bestimmt werden, darf in keiner Weis* 
nhriff Genehmigung der Alliierten Vertreter dis- ■ 

poniert werden. 

b) Die deutschen Behörden haben volle Aus- 
kunft zu geben über das Eigentum, die Guthaben, 
Rechte, Anrechte und Interessen, wie oben In 
U aler paragrapb a) erwähnt, und haben solche An- 
weisungen, wie sie die Alliierten Vertreter in bezug 
auf LTbertragung und Disponierung geben sollten, 
zu befolgen. Die deutschen Rehörden haben, ohne 
daß dadurch weitere diesbezügliche Ansprüche be- 
einträchtigt werden, alle Wertpapiere, Bescheini- 
gungen, Urkunden oder andere Besitadokumente, 
die von Irgendeiner in Unterparagraph aj oben er- 
wähnten Stellen oder Körperschaften oder Irgend- 
einer dem deutschen Recht unierstehenden Person 
innegehalten werden und sich auf Eigentum. Gut- 
haben, Fechte, Anrechte upd Interessen beziehen, 
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des NalioQs Unies, y compris tous titres, dettes on 
au t res Obligation» da toute Societe constituee selon 
tes lois de n'importe laquelle des Nationj Unies. 

c) Les biens, droits et Int&tis situes a l'lnterieur 
de I'AHcmagne ne pourront £tre transport&s hors 
d Allemagne ou tramferes oa mis 4 la disposüion 
de n'importe quelle personne residant ou exercant 
une activite en dehors de I" Allemagne, satis la 
sanction des Repräsentant s AllleS- 

dj Sousjeserve des rtlsposttSons "de Varticle 19, 
paragraphe b) et c) ci-dessous, de la Deklaration, 
oa de tous autres ordres, proclamauons, ordonnan- 
ce* ou Instructions promulgues en vertu de la De- 
claration, aucune disposition des paragraphes a) 
et b) ci*dessus concernant tes biens, dtolts et 
intercts situAs ä 1' Interieur de 'Allemagne ne doit 
empecher la vente ou le transfert, a des personnes 
residant en Allemagne, en vue de mafntenir au 
jour le jour la vie, l'economie et I administratton 
nationales, 

15 a) Les autorftös allem andes et toutps per- 
sonnes en Allemagne remettronl aus Repräsentant« 
AI lies tout I'or et l'argent, monnayes ou en lingotfi, 
et tout le platine en Ungot, situes en Allemagne et 
toute autre mannaie du lingots situes en dehors de 
rAllemagne, en la possession ou detenus pour le 
campte de l'une quetcouque des itistilutions ou 
societes visees a l'arücle 14, paragraphe a) ci- 
dessus. ou de lautes personnes residant ou esercant 
une activite en Allemagne. 

■ b} Les autorites allnniarideg et toutes personnes 
en Allemagne remettront en totalste aux Represen- 
tants Allies tous les biltets etrangers et raonnaies 
etrangeres, detenus par toute autorite allemande, 
toute societe, assoctaüon ou tout individu residant 
ou exercmit une activite en Allemagne et tous 
eignes monetaires emis ou prepaies pour Omission 
par 1 Allemagne, dans les territoires autrefois 
occupes par eile ou ailleurs. 

16. a) Tous biens, droits et Interits, situes en 
Allemagne, app artenaal ä ou detenus pour le compte 
de toul pays en guerre avec l'une quetconque des 
Nailons Unies, ou apparienact ä ou detenus pour 
le compte de ressortissants de n'importe lequel du 
ces pays, ou de toute personne y residant ou 
eocercant une activite, seront mis scus contröle et 
gardte, en aiiendant des Instructions ulterieures. 

b.( Tous biens, droits et interets, situes en Alle- 
mague, appartenant ä ou detenus pour le compte 
de lous individus et de toutes entreprises ou socie- 
tes de tout pays, autre que 1' Allemagne et les pays 
vhifts ,au paragraphe a) ci-dessus qui, a n'importe 
ijuet raoment depuis le 1" Septembre 1939, a ete en 
guerre avec l'une quelconque des Nation» UftieSj 
seront mis sous contröle et gardes eu artend ant des 
Instructions ull^rleures. 

c] Les autorites aliemandes prendroul toutes les 
mesures necessaires pour assurer l f exe:cution des 
dispositions des paragraphes a) et b) ci-dessus? 
dans ce but, elles ee conformeront ä toutes instruc- 
tions qui leur seront donnöes par les Representants 
Allies et donneront toutes ififormations o« facilites 
necessaires. 



jir6o jiHua, noAiHiteiiHoro repMaacxoMy 3&K0Hy, 

H OTHOCfllUBeCfl K HMVTUeCTBy, aKTUBÄM, npanuM, 

KuymecTBeHKbiM AOKyMenTaM h HHTepecaM, Ha- 

XOJHÜtHMCH HU feppHTOpHH 06'eAHHeHHtilX HftUHft, 

BK/uoquH Bce axuHH, uchhup ßvMarH, ÄO/iroBue h 
Apyrne o6n3aTe,tbcTBa jieoöok KOMnaiiHH, yipcat- 

JieHHOÄ B COOTBCTCTBHH C SAKOFtaMH ¥ TK>6o* «3 , 

OÖeflnHeiiMiJx HattHfi. • 

c) 'HMyiuecTBO, axTHBU, npasa, HMyiuecTaen- 
Bue üOKyMeHTH h HRrepecu, itaxojifiiüHecH BHy- 
Tpn TepMUHHif, ne ao-tjkhm 6e3 caHKn.Hn OpeA- 
CTaaiiTejteA Cobshhkob nepeooAHTi»ca aa npeAe-iw 
repMaHMH. a TaKJKe nepeAaeaTbca hjih npenocTa- 
BJiaTfacs b pacnopn»<eHHe KaKoro-.iHfto jinu;a f npo- 
acHBa,iomero hjih BeAyfttero Aejia bhs TepMaHHH, 

d) ^to KacaeTcs HMymecTsa^ hktkbob, npa», 
üMyatecTBCHKUX AOKyMeirroB h HHiepecoB BuyTpa 
FepMaHHH, to hh^to b nOAnyHKTax «a» h *b» 
Buiue, tre Ao.n>KHa HCTOjiKOBbiBaTbcn Ka« Hauepe- 
HHe npeAOTBpaTHTb onepauHH no npoAa>Ke hjih 
nepeAäne ^HuaM, npojKHB&iouiifu b repManmi, c 
aejibto iiOAAepjKattHH h^h aeAeHHn noBeeAHeaitoii 

HailH0Ha^l>H0fl 3KH3HH. 9KOEI0HHKH H aAMHÜHCTpa- 

HHH ElpH yC.IOBHH CO&MÜJieKHH -nO.TOJKCHHH HOÄ- 

iiyHKTa 19 *b* h *c» BHJKe, a TaKH<e nojioKeKHR 
fleK^apaitHH o ncpa>KeHHH FepMawHtt hjih H3AaH- 
ayx na ocnoBanau ee ripoKjiauau,Hä T npHtta30B, 

paCilOpfOKeiUIH U HHCTpyKUHK. 

15. a) TepMaHCKHe bjiecth h Bce jmiia, HaxoAH- 
tnHeca b TepuaHHit, iojimchu nepeaaTb ripeAcTa- 

BHTeJIHM COKJ3HHKOB BCe 30JIOTbie H CCpeÖpHHbie 
MOHCTIJ H CJIHTKK H n^aTMHOBLte C1HTKH, HHXO^H- 

mnecfl b FepMaHHH, KOTopbte HaxoAflTCfl bo B.ia- 
AeflHH h^h xpaHHTca no nopy^euHfo .uoöoro H3 
yipeKAeHHP hjih opraHQB, ynoMHHyTUX b noa- 
nyHKTc 14 *a» aume, hjih juoöoro jimia, npoiKH- 
Batou;ero hjih Be^ymero Aejia B PepMiinnH. 

b) TepMaHCKHe a.»tacTH h &ce xusua, inixoJöl» 
tUHecii s TepMaüHM, no.iHüCTbio AOjjjKHhi cAaTb. 

npeiCTaBHTeJIHM CüI0,1KHK0B BCe HHOCTpaHHbie 
ÖaHKHOTbl U MOIteTW, HaXOAHUtHCCa BO BJUiaeHHH 

moöoft repMttticKoii DJiac™ hjih JiroÖofi Kopnopa- 
iihh, accouRaitHH hjih AHtia, npojKHBaioiuero h se- 
it ymero ACJia B TepMaHHH, H BCe AeHCH<HWe 3HilKH, 

BbinyuteHHwe hjih noAroTOBJieHHhie ajih BunycKa 
repMaitHefi aa paHee OKKyniipoBaHHbix eio Teppw- 

TOpHHX HJIH TAP 6bl T0 HH 6btJ10. 

16. a) Bce HMymecTöo, aKTHnu, npana, i-tMy- 
n;ecnaeH litte AOKyiteuTw h nHTepecw & TepMAHMH, 
xpaHHiAHecH no tiopyrniHtQ hjih iipHHaAJie3Kauj,He 
/tioöofi cTpane, npoTHB KOTopoS KaKaa-jiH6o H3 
06 : eAHHeebix Hamiß aejet Bofiny, hjih xpaHHtuHe- 
ca aonopyseHHto h:ih npHHaAJiea<auiHe rpaiHjaHaM 

JltOÖOH TflKOfl CTpaHbJ H/tH JlHU,aM t npOHiHBülOUIHM 
HAH BeAymWM TaM KaKOe-JIHÖO AeJIO," AOJIJKHbJ GblTb 
B3»Tbl irOA KOHTpO.tb H AOJIHtHbi COXpaHflTbC3 

BapeAb ao nojiy^eHHfl AaJibHefimHX yKa3aHHfl. 

b) Bce HMymecTBo, aKTHBbi, npaßa, HMymeeT- 
BPHHbie AOKyMeHTbt h HHTepecw B TepMaBHH, 
xpaHHuiHecw no nopyqeHHto hjih apHHaA.ieaiamHe 
'-!:ici!jbiv: .'hü.iM, WEtBMM DpennfWHTBim B o6- 
utecraaM tcx CTpari, xoTopue c I centJiGpfl 1945 

TOja HaXOAHJIHCb B COCTOHHHH BOfiHbl C AH)6ofl 03 

Oö'eAHHCHHbix HauHfl, 3a HdK.nioMeHiteM repmaHHH 
h CTpa«, ynouHHyThix b aoAnyHKTe «a» abiuie, 

AOflWHW GWTb B3STW OOA KOHTpOJlb H AOJWKHU CO- 

xpaHHTbca Bnpeab ao AajibHefliiiHx pacnopHJKeiiHÖ. 



sited Nötion», including any shares, Stocks, 
lebentures or other Obligation» of any Company 
acorporoted in arrordince with the laws of any 
Ehe United Nalkius. 

c) Property. assets. rights, titles and toteres Es 
Jtuated inside Germany will not be removed 
julside Germany or be transferred or dlsposed of 

any person resident vi carrylog un business 
outside Germany without the sancüon of the Allied 
tepresentatives,. 

d) Nothing in sub-paragraphs a) and b) above 

iaU, oa regarda property ( asseta, rights, titles aild 
interesta situated imide "Germany, be deemed to 
prevent sales or transfers to persona resident in 
Germany for the purpose of maintainitig or carrying 
oo the day-to-day national Life, economy datid ad- 
juinistration, subjeet to the provisiona of sub-pata- 
■ graphs 19 b) and c) below and to the provistons of 
the Declarstion or of any proclamaiions, Orders, 
drdinances or Instructions ässued thereunder, 

15, a} The German authoritica and all persona 
in Germany will hand over to the Allied Repräsen- 
tatives all gold and süver, in com or bullion form, 
and all platinom in buUinn form, eiluated in Ger- 
many, and all such coin and bullion situated outside 
Germany as is posseseed by or held on behalf of 
any of the institutions or bodies menlioned in sub- 
paragraph 14 a) above or any person resident or 
carrying on businöss in Germany, 

b) The German authorities and all persons in 
Germany will hand over in füll to the Allied 
Representalives all foreign notes und coins in the 
possession of any German authority, or of any Cor- 
poration, association or Individual resident or 
carrying on business in Germany, _ and all monetary 
• tokens issued or pr epared for issue by Germany in- 
the lerritorles formerly oecupied by her or else- 
where, 

16. a) Ali property, assets. lights. titles and 
! interesta in Germany .held for or belooging to any 

country against which any of the United NationS 
is carrying on hoaiililles, or held for or belonging 
to the nationa'8 ol any such country. or of any 
persona resident or carrying on bustness Hierein, 
will be taken under control and will be preserved 
pending fuxther instruetions, 

b) All property, assets, rights, titles and in- 

terests in Gennany held for or be long inj Lo private 

individuals, private enterprises and companies of 

those countires, olher than Germany and the coun- 

irie* referred to in sub paragiaph a) above, which 

>ve at any time since 1»' September, 1939, been at 

rar with any of the United Nations r will be taken 

3der control and will be preserved pending further 

itructions. 

C). The German authorities will take all neees- 
steps to eesure the eiceution of the provisiong 

sub-paragrsphe a) and b| above, will eomply 
& any instruetions given by the Allied Represen- 
"ves for lhat purpose, and will afford all 

essary Information and facililies in connection 
erewlth. % 




innerhalb der Lander der Vereinten Nationen, ein* 
schließlich Aktien, Effekten, Schuldscheine und 
anderer Obligationen, aller im Einklang mit den 
Gesetzen irgendeiner der Vereinten Nationen ge- 
gründeten Gesellschaften, zur Verfügung zu stellen, 
zwecks Auslieferung an die Alliierten Vertreter zu 
solcher Zeit und an solchem Ort, als sie bestimmen 
werden. 

c} Eigentum, Guthaben, Rechte, Anrechte und 
Interessen innerhalb Deutschlands dürfen nicht aus 
Deutschland entfernt oder an irgendeine Person, die 
außerhalb Deutschlands wohnhaft oder geschäftlich 
tätig ist, ohne Genehmigung der Alliierten Vertre- 
ter übertragen oder veräußert werden. 

d) Nichts in den "Unterparagraphen i) und b) 
oben soll, in bezug auf Eigentum, Guthaben, Rechte, 
Anrechte und Interessen innerhalb Deutschlands so 
ausgelegt werden, daß es Verkäufe und Übertra- 
gungen an in Deutschland wohnhafte Personen zum 
Zwecke der Aufrechterhaitung und Weiterführung 
des täglichen öffentlichen Lebens, der Wirtschaft 
und Verwaltung verhindert, jedoch gemäß den Be- 
stimmungen der Unterparagraphen 19 b) und C) 
unten und den Bestimmungen der Erklärung oder 
Irgendwelcher hierunter erlassener Proklamationen, 
Befehle, Verordnungen oder Vorschriften. 

15. a) Die deutschen Behörden und alle Perso- 
nen in Deutschland haben den Alliierten Vertretern 
in Deutschland alles Gold und Silber ausruhändj- 
gsn, in Münze oder in Barren, und alles Platin in 
Barren, das sich in Deutschland befindet, und alle 
sich außerhalb Deutschlands befindlichen Münzen 
und Barren, die das Eigentum irgendwelcher der in 
Unterparagraph 14 a| erwähnten Stellen oder Kör- 
perschaften oder irgendeinet in Deutschland wohn- 
haften oder geschäftlich tätigen Person sind oder 
für säe innegehalten weiden 1 , 

b, Die deutschen Behörden und alle Personen 
in Deutachland haben den Alliierten Vertretern alle 
ausländischen Geldscheine und Münzen, die frn 
Besitz irgendeiner deutschen Behörde sind oder 
irgendeiner Körperschaft, Vereinigung oder Einzel- 
person, die in Deutschland wohnhaft oder geschäft- 
lich tätig ist, sowie alle Geldzeichen, die von 
Deutschland In den von Deutschland früher be- 
setzten Gebteten oder anderäwo herausgegeben oder 
zur Herausgabe vorbereitet wurden, auszuhändigen, 

16. a) Alles Eigentum, alle Guthaben, Rechte. 
Anrechte und Interessen, die in Deutschland für 
irgendein Land, mit dem Irgendeine der Vereinten 
Nationen in Feindseligkeiten begriffen ist. innege- 
halten werden oder dessen Eigentum sind, oder die 
für Staatsangehörige eines solchen Landes oder 
Personen, die in einem solchen Lande -wonnhaft 
oder geschäftlich tätig sind, innegehalten werden 
oder deren Eigentum sind, werden unter Kontrolle 

gestellt und big stiit Herausgabe wpit*>r«»r VfirKChrif- 
ten in Verwahr genommen, 

b) Alles Eigentum, alle Guthaben, Fechte, An- 
rechte und Interessen, die in Deutschland für Pri- 
vatpersonen, Privatunternehmen und Gesellschaften 
in solchen Landern — mit Ausnahme von Deutsch- 
land und den in Unterparagraph e) oben erwähnten 
Ländern — ■. die sich zu irgendeiner Zeit seit dem 
1, September 1939 mit irgendeiner der Vereinten 
Nationen Im Kriegszustande befunden haben, inne- 
gehalten werden oder deren Eigentum sind, werden 
unter Kontrolle gestellt und bis zur Herausgabe 
weiterer Vorschriften in Verwahr genommen. 
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17. a) II est interdit aux autarkes et au peuple 
aUcmaud de receler, detruire, saborder ou de- 
manteler, enlever ou d^placer ou de porter dommage 
a tous na vires, moyens de transporfc, ports ou rades 
atnsi qu'Ä n importc quelle espece de bätiment, 
etablissements, installations, dispositifs, moyens de 
producüon, tourmtures, moyens de dlslribulion ou 
de communication, mach in es, outillages, equipement, 
cnonnaie, Stocks ou ressources ou, en general, 
entreprises publiques ou privees, Services ou 
facilites de toutes sartes, ou qu'ils se irouvenL 

,b) U est inlerdit de detruire, enlever, dissimuler. 
supprimer ou älterer tous documents r atchivea, 
brevets, dessins, de vis, plans ou Information», de 
tuute nature, affectes par les dispositions de ce 
document i ils devront etre mainlenus intacts da na 
les lieux oü its se trouvcnt, jusqu'ä nouvelles ins- 
truclions, Les autorites allemandes donneront 
toutes informalions et facitites exigees par les 
Autorites Atliees ä ce sujet. 

c) Toutes mesures interdUes aux paragraphes a) 
et b) ci-dessus qul auraient dejä ete üTdonnees, 
entreprises, ou commencees, seront imraediatement 
annulees ou prendiont fin. Tous Stocks, inacbines, 
outiltage, equipement, archives, breveta, dQcuments, 
rie^sins, dc> vis, plane ou atilre mat^riel, qui auraient 
dejÄ ete dissätmiles en Allemagne ou hors d" Alle- 
magne, setont ironiediatement declares et seront 
trailes ainsi que les Representants Allies en 
decideront. 

d) Sous loserve des dispositions de la Deklara- 
tion ou de tous oidres, proclamatlons, ordonnance« 
instiuclions promulgues eil vrMu de la Declaralion, 
les autorites allemandes et le peuple ailemand 
seront responsabieB de la conservaiion, protection 
et entretien de toutes les categories de biens et 
materiel vises dans l'unc quclconque des dites 
stipulation!. 

e) Tous materiet de transport, entrepöts, ma- 
ch in es, outiUage. equipement, etablissements. ins- 
tallations, dispositifs et biens en general qui, en 
vertu de la Declaraüor, ou de tous autres ordres, 
proclamalions, ordonnances, Instructions .pro- 
mulgu^B en vertu de la Deklaration sernient sus- 
Ceptibles d'etre remis ou delivres seront remis et 
delivres intacts et eu bonne conditio n, ou sous la 
seule reserve de l'usure normale et de tous dorn- 
mages causes pendant la poursuite des hostiiites 
qu'il s'est revele impossible de reparer. 

18, Sont inlerdites toutes relatlons iinancieies, 
commerciales et autrea et toutes autres transactions 
avec, ou au böaefice des pays en guerre avec l'unc 
quelconque des Nations Unies ou des territoires 
oceupes par ces pays ou de fout autre pays ou 
petsonne designes par les Representants Allies, 



SECTJON VI 

19. a) Les autorites allemandes executeront au 
beneflce des Nations Unies toute s les mesures de 
restitutio!), de retablissement, de restauration, de re- 
parataon, de reeonstruetion, de secours et de rel^e- 
ment que ] es Representants Allies pourront prescrire 
ä cet etfet et, sur Instructions des Representants 



c) TcpMaHCKEie BJiacTH npHntyt bcc HeoßxoAn-1 
i*we Mepti jina oÖecneMeHns BbinojiHeHHH nojiojKeJ 
rhi'i, Hs.no jKeHHKx Btitue b noanyHKTax *a* a «b» 
h öyjtyr BwaoAHBTb Bce pacnopsweHHfl, H3n,aBae- 
Mbie nsin 9TOfi nzm npejicTaBHTeiRMH Coh>3hh- 
kor, a TaKKe npejjocraBJiflTh sce HeoöxoiHMhie 

B CÖH3H C 9THM CBCHeHHH H CpeACTba. 

17. s) Co cTOpoHti repMaHeKHX B-tacieft h Ha^ 
poaa He flojiJMtiio nweTb MecTo HHKaxoe coKpuTHe, 
yiiH4Tö>KeHKe, 3aTonjienjte, paa6opKa, nepeMeme- 
3in e hjih nepeÄa'ia, a ratete HHKaKoe noßpeac- 
ÄeHHe eyjtöB, TpaHcnopTHbix epej^cTB, nopToa h^h 
rasai-teTt, nHKaKüi'o tibi to hu 6ujiq pojta 3Aa- 
khS, y^eacaeHitH. ycra«oßoK, npHcnocoö.ieHiiH, 
epcjcTB npOHasoacTBö, chöÖjkchhh, pacnpeAegne-' 

HHSl H.1H CBH3H, MaiUrtH, OOOpyAOBaHHÄ, BajIfOTW, 

cKJta;toR zum pecypcoB hjih aooönte roey^ap- 
CKJiaAOlj mjih peccypcoa h.ih BooÖme rocyaap- 
npaäTHfi, cjiyacti hjih BcnoMorate^bnux cpeAeia 
ßioöoro pona. rae 6u ohh Fte HaxöÄH/incb, 

b) He AO.1MH0 HMCTb MCCTO HHKawoe yHHHTO- 

HceHHe, nepeMeniGHHe, coHpbiTHe, H3 4 aTHe h^h 

uitvienenHe KaxHx'ßbi to hm Öbuio ^OKyiteHTOB, 
8BXHB0B, nareHTOB^ 'lepieweJi. cneuHq>HKauH)1 r 
u-iawOB H^tH KaKoro 6w to h« 6u/io poaa cBe^e- 
HHJi, Ha KOTopwe pacnpocTpaHflioTCB no/toMteHiia 
HacToamero ÄOKVMeHTa, MorytrtHx noKiaAnönTTiCsi 
npeacraBHTe. : [flM Coio3HaKOB. Ohh aojiJKHbi co- 
.\|iii:iHTbca HeTpoHyTbiMH Ha csoeM Meere anpeAb 
AO Äa.ibHefiojHX pacnopHMseHHH, rio TpeÖoaaHHio 
npeÄCTaDKTe.jeö Cok)3Hhkob repMaHCKHe B.naciH 
ao.iiKHU npejiocTaBHTb nre CBejieHHH h yc-nyrH B 

CBH3H C BbtHJeK3-10>fteHHbJM, 

c) Jltoöwe wepu, yjwe npeAnMcaiinue, npea- 
npHiiaibie mjih HaiaTbie sonpexH nofloaceHHHM 
nojtnyHKTOB <»» a *b* Buiue, aojükhu Heue- 
ÄJieHHo 6bETb OTMeneHLi hjih npeKpameHbi. Bcex 
cK.iaaax t o6cpyAoaaHHM t «aiuHHax, apxHB'ax, na- 
TCHTax, flOKyMCHrax, tepre^ax, cneuMqjHKÄttHflx, 
n/iaHax h apyrwx MaTepHa.iax, ywe -yitpbiTwx 

BHyTpß HJIH BHe TepMaUHH, aOJIlKHO ÖMTb He- 

uejuieiiHO cooöineHO. h c hhmh öyjteT nocTynjien.o 
cor nn -Ho pacnopn>Keit>ta npeflCTaaHTejicfl Coioa- 

HlfKOB. 

d) B cooTBerciBHH c no.iojKeHHBMH JleK.iapa- 
uhh o'nopajKeHHM repMaanw hjih Hsiiamiwx Ha 
ocHooaiiHH ee npoKJiaMaaHit. npHttasoa, paenopa- 
>KeHHÖ hjjh HHCTpyKijHH 'repwiaircKHe B.iaCTll H 
iiapoit aojiwübi HecTH oTBCTCTaeHHoCTb 3a cöepe- 
xieHHe, coxpaaHocTfa h coaep»caBHe b nopa/twe 
bcex BHaoa HMytuecTBa w MaTepHajioB, Hft KOTO- 
pue pacnpocrpaHfleTCfi jiioöoe H3 BbiuieH3.io?KeH- 
hmx nojio?Kcr 

e) Bce TpaHcnopTHOe HMymecTBo, CKjiaflu, 
oöopyjtoBaHHe, «atiiHHbi, npeanpaarafl, ynpe>Kae* 
hhh, ycraHOBKH, npHcnocoßJieHHH h Booöme sce 
HMymecTBo, no^Jie/Hamee nepe^aHe hjih AocxatiKH 
cor.iacHO ÄeKJiapaann o nopa>HeHHH PepHaHHH 
h.ih nanaitiibiM na ocuoBaima ee npoKjiauauHflM« 
npwKa3aM, pacnopajKeHHflM h HHCTpyKUHHM, 
rtojiMiHbi 6uTb uepe^aitbä Henc;BpeH<JieHHb]MH » a 

XOpOtUeM COCTOHHWH. HJIH llOABeprülHMBCH Jtlllllb 

HopMa.ibHOMy H3H0cy hjih noQpe>i:;i,cnurt.M ( üp&M* 
HeHiihiM bo Bpewni noeHHbix AeflcTBHS, HcnpaB.ie- 
mie Koropbtx oKasa.iocb hcbosmokmum. 

18, He AOJUKHO 6WTb HHKaKHX «DHHaHCORIJX, 

KOMepqecKHX hjih hhwjc CHouieunit hvih cBflaea 
co cTpaHaMH hjih b no*,3y crpuii, ifaxojiHinHUHCfl b 



17. a) Theie shall, on the part of the German 
authorities and people, be no concealment, destrue» 
tfon. scuttling or dismanlliiig of, r emaval or transfer 
of, nor damage to, ships, UansporL ports or 

harbours, nor to any formof building, establishment, 
Installation, device, wcans of production, supply, 
dis'.ribution or communication, plant, equipment, 
currency, Stocks or resources, or, in general, public 
or private works r Utilities or faciUties oi any kintl, 
wherever situated. 

b) There shall be no destruction, rem oval, con- 
cealinent, suppiession or alleration of any docu* 
ments, records, patents, drawings, specifications, 
plans or Information, of any nature, affected by the 
provisions of this document, Thesy «hall be fcept 
intaet in their present iocations until further direc- 
ttons are given. The Germ an authorities will afford 
all information and fadliües as Tequired by the 
Allied Representatives in connection therewith. 

c) Any measures already ordered, undertaken, 
or begun contrary to the provisions of sub-para- 
graphs aj and b) ahove will be immediately coun- 
termanded or discontinued. Alt Stocks, equipment, 
plant, records, patents, documenls, drawings, speci- 
fications, plans or olher material already concealed 
within or outside Germany will forthwith be decla- 
red, and wili be deult will] as Lhe Allied Repit?si.*ji- 

latives may direct 

d) Subject to the provisions ot Ihe Declaiation 
or any proclamations, Orders, ordinances or Instruc- 
tions issued thereunder, the German authorities and 
people will be iesponsible for the preservation, 
safeguarding and upkeep of all forma of property 
and materials affected by any of the said provi- 
sions. 

e) All transport materials, stores, equipment, 
plant, establishments. installations. devices and 
property generali y, whicb are liable to be sur- 
r endered or delivered ander the Declaration or any 
proclamations, Orders, ordinances or Instructions 
issued thereunder, will be handed over intact and 
in good condition, or subject only to ordinary wear 
and fear and to any damage caused durin g the con- 
tinuance of hosliliiies whicb ft has proved impos- 
sihle lo mak* good. 

18. There shall be no financial, commercial or 
other intcrcourse with, or deatings with or for Ihe 
benefit of. countries at war with any of the United 
Nations, or territories occupied by such countries, 
or with any other country or person specitied by 
the Allied Representatives. 



SECTION VI 

19. a) The Gerrnan authorities will carry out r for 
ihe benehl of the United Nation s, such measure? of 
restitution, reinstatement. restoration. reparntinn, 
reconstruction, relief and lehabilitation as ihe 
Allied Representalives may prescribe, For these 
pürposes the German authorities will eflect or pro« 



c) Die deutschen Behörden- haben alle notwen- 
digen Maßnahmen zu treffen, um die Ausführung 
der Bestimmungen der Unterparagraphen a) und b) 
oben sicherzustellen und haben sich allen Vor- 
schriften zu fügen, die von den Alliierten Vertre- 
tern zu diesem Zweck erteilt werden, und haben 
alle notwendige diesbezügliche Auskunft zu ertei- 
len und nötige Hilfe zu leisten. 

17. n) Die Verheimlichung, Zerstörung,. Versen' 
kung, Abbau ung, Entfernung und Übertragung oder 
Beschädigung von Schiffen, Transportmitteln, Häfen 
oder Hafenanlagen oder von aller Art Gebäuden, 
Betrieben, Einrichtungen, Vorrichtungen, Produk- 
tions , Versorgungs-, Vertriebs- oder Verkehrs- 
mittel, Anlagen. Ausrüstung, Zahlungsmitteln, 
Lagervorräten oder Hilfsmitteln, oder allgemein 
von öffentlichen oder privaten Werken, Versor- 
gungsanstalten oder Einrichtungen aller Art, wo 
immer sie sich auch befinden mögen, sind den deut- 
schen Behörden und dem deutschen Volk verboten. 

b) Die'Vernichtung, Entfernung, Verheimlichung* 
Verhehlung oder Abänderung irgendwelcher Doku- 
mente, Akten, Patente, Zeichnungen, Patentbe- 
schreibungen, Pläne oder Auskünfte aller Art, die 
unter die Bestimmungen dieses Dokumentes fallen» 
ist verboten. Solche Dokumente müssen bis zur Er- 
teilung weiterer Vorschriften an ihrem gegenwär- 
tigen Aufbewahrungsort unversehrt verwahr! wer- 
den. Die rieutsrhen Rehnrrte'n miinsen den Alliierten 

Vertretern alle diesbezüglich benötigte Auskunft 
erteilen und nötige Hilfe leisten. 

e) Alle bereits angeordneten, unternommenen 
oder in Angriff genommenen Maßnahmen, die im 
Gegensatz zu den Bestimmungen der Unterpara- 
graphen a) und b) oben stehen, müssen sofort wider- 
rufen oder eingestellt werden. Alle Lagervorräte, 
Ausrüstungen, Anlagen, Akten, Patente, Dokumente, 
Zeichnungen, Palentbeschreibungen. Pläne oder an- 
deres Material, die innerhalb oder außerhalb 
Deutschlands schon verborgen sind, müssen sofort 
angemeldet und gemäß den Bestimmungen der 
Alliierten Vertreter weiterbehandelt werded. 

d) Unter den Bestimmungen der Erklärung oder 
irgendwelcher darunter erlassenen Proklamationen. 
Befehle, Verordnungen und Vorschriften werden 
die deutschen Behörden und das deutsche Vo 1 !* für 
die Erhaltung, Sichersteltung und Auf rechterha kung 
eller Art von Eigen tum und Material, das von 
irgendeiner der oben erwähnten Bestimmungen be- 
troffen wird, ^verant wörtlich gemacht. 

e) Alles Transportmaterial, alle Lagerbestände, 
Ausrüstungen, MaschLnenbestände, Betriebe, An- 
lagen, Einrichturigi-Ti und ,ill«s Eigentum im üllgc- 
meinsB, welche nach der Erklärung oder irgend- 
welchen darunter erlassenen Proklamationen, Be- 
fehlen. Verordnungen oder Vorschriften der Aus- 
lieferung oder Abgabe unterliegen, sind unver- 
sehrt und in gutem Zustande, vorbehaltlich ge- 
wöhnlicher Abnützung oder Schäden, die sich im 
Verlauf der Feindseligkeiten ergaben und deren 
Wiedergutmachung unmöglich war, auszuhändigen. 

18. Geld-, Handels- oder anderer Verkehr und 
Unternehmen mit oder zugunsten von Ländern, d'S 
sich im Kriegszustände mit irgendeiner der Ver- 
einten Nationen befinden, oder mit Gebieten, die 
von solchen Ländern besetzt sind, oder mit einem 
anderen Lande oder mit einer Person, die von den 
Alliierten Vertretern bezeichnet werden sollten, sind 
untersagt. 
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Allies, Icb autorites allemandes devront effectuer 

ou assurer la remise ou le tranferts de tous bier.s, 
droits ou tnterets et effectuer taute livraison et 
executer tous travaux de reparation et constructioo. 
en Allemagne et ailleurs. fournir tous transports, 
machines, oulillages, equipeinent et materiaux de 
toutes sortes, main d'oeuvre, personnel, specialistea 
et autres Services, pour leur emplol eo Allemagne 
ou ailleurs. 

b) Les autorites allemandes devront egalement 
se conFormer ä toules les Instructions que les Re- 
presentants AH les pourront leur donner concemant 
les biens, droits et interets se trouvant en Alle- 
magne et appartenant a. l'une quelconquc des 
Nalioiiä Ünies ou ä ses Nationaux ou leur ayant 
app arten u a la data de, ou ä n'importe quel moment, 
depuis le commencement des hostilites entre 1" Alle- 
magne et cette Nation, ou depuis i'oecupation par 
t'Alleuiagne d'une partiequelconquede son terriloire. 
Les autorites allemandes -seront responsables de la 
sauvegarde et de la conservatiun de ces biens, dont 
üs devront ernpecher la dissipation et assurer la 
remise, intacts, a la demaude des Represerttants 
Allies, A cet effet, les autorites allemandes fourni- 
ront loutes les mforrnations et facilites requises 
pour retrouver ces bteos r droits et InterCts. 

c) Touteg personnes, se trouvant en Allemagne, 
qui auralent en leur possession de tels biens, droits 
et Interets, devront, sous leur responsabilite per- 
sonnelle, les declarer et les garder jusqu'ä ce qu'ils 
soient remis selon la procedure qui sera prescrilf- 

20. Les autorites allemandes fourniront, sans 
frais, la monnaie aliemande nne les Representants 
Alües pourront exiger. Elles retireront et rem- 
boiirs,eront en monnaie aliemande^ dans le d£1al et 
les conditions speeißes par les Representants Afties, 
tous les avofrs situes en territoire allemand, en 
monnaie emise par les Representants Allies pendant 
les Operations militaires ou I'oecupation, et elles 
remettront sans frais aux Representants Allies les 
monnaies ainsi rettrees. 

2t, Les autorites allemandes se conformeront a 
toutfis les instnirlions qui pourront etre edictees 
par les Representanls AlliGs au sujet du rembourse- 
ment des frais de ravitaillement, d'entretien, de 
soldes, dltistatlation et de Iransport des forces et 
des organismes stailonnea en Allemagne tttr ordre 
des Representants Allies.. alnsi que des frais d'appll- 
calion des exigences de la capitulation sans con- 
dition et du reglemont des secours, quelle que seit 
la forme sous Inquelle ils auront ete appnrtes par 
les Natlons Untes, 

22. Les Representants Allies se serviront et 
feront usage sans restriftion (ä rintcrtcar ou 
l'exterieur de 1'Ailemagne) de tous les articles vises 
ä l'article 12 cl-dessus qu'üs pourront eiiger en vue 
de la conduite des hoetilfte* conlre loitl paye avec 
lequel Tun quelconque de leurs Gouvernements 
respectif» est en guerre. 

section vir 

23 a) II est änterdit ä tout bateau marchand, y 
comprle feg bateaux de piche ou autres bätlments, 
de pteudre la iner d'aucun port allemand sauf aurorl* 
sation ou ordre des Representants Allies. Les na vi res 



COCTOHHHH BOhHM C KflKOfl-.lHÖO H3 OÖ'C^HHeHtlWJt 
Hfl-OHÖ HJIH C TeppHTOpHHMH, ÜKKyflHDOBaHHbJMH 

TaKHMH cTp&imMH, hjih c Kajtofi-.ia<Jö flpyrofl CTpa- 
hoö H/m JIHU.OM, yKa3aHHUMH llpe;i;cTaBHTefl>iM« 

C01O3HHKOB, 

Paajieji VI 

19, a) TepMaHCKHe BJiacTH fln.«i>KHW npHHMMaTb 
b nojib3y Oö'eitHHeHHhix Hattwfi Taxae Mepbt no 
pecTHTyiiHflM, BoccraHOBjieHHio, pecTaBpanHH, pe- 
napaiiHHM, peKOHCTpyKUHH h oxasaHBto noMOüiH, 
KOTopwe npe^namyr npeacTaBHrejiH Cofo3hhkob. 
C VroA u,e,nhK> repMancKHe B/iacra äojdkhw oey- 
utecTBHTb hjih oßeciTeHHTb ciaHy H.iH nepeÄHqy 
TAKoro MMyuj,ecTBa, ajernBOB, npaa, HMyuiecrBCH- 

IILiLX AOKyMeHTOB H HHTfpeCOB, flpOH3BeCTH TQ-KHe 

nocTa^KH h BwnojiHHTi. raKHB paÖOTU no p€MOHTy 
h CTpoHTe.ihCTBy b TepMaHMH ,hjih r^e 6bi to hh 
6bi.no h npeaocraBHfb xaKue xpaijcnopTHLie epea- 
ctbä, HauiaHM, oßopy^oBaffHC h MaTepHa,ibi bch- 
Koro po^a, paöoiyjo cnjiy, nepconaa, cneitHajiH- 
ctoq h Rpyme ycjiyrH Jt-ia Hcnojib30BaMHR b Tep- 
MaHHH h/ih b ap>thx Mecrax, cor^iacBo yKfljaHHHM 
ITpe,ncTaBHTejiefi Cok>3hhkob. 

b) TepMaHCKHe BjiacTH n.Qj\mihi t&ktkq bu- 
nojtHBTb nee pacnopaaceHHa ripeACTaBHTe/iefi Co- 
I03HHKOB u otHomeHHH HiwymecTBa, attTHHOD, npao, 
HMymecTBeHHhrx AOKy«eHTOB m HHTepecoB, Ha- 
xüahuihxch b TepMaHHH, npHHaAJiejKauiHx KaKOÖ- 
jihöo H3 cTpaa Oß>fl.MHeBHwx Hamrä aäk ee rpaxu 
AauaM, hjih npHHaÄ^e>KaBiüHx hm -d aaiajie boShw. 
hjih b .nioßoe Bpewfl noene Haiajia bo^ku Meway 
repMaKHeA h raKofi cTpaHofi, hjih noene OKKyna- 
uhh jiioÖoä qacTH ee TeppHTopnm repMaHHeö. Tep- 

MaHCKHe BJiaCTH lieCyT OTBeTCTBeHHOCTb 3a co- 

xpa«HocTb, coÄepacaHHe h npe^oTspauieHHe pac- 
XHiueHua Taxora HMyutecTna, äkthbob, npaß, «uy- 
ntecTBCHHbix aoKyMeHToB h HHTepecos h 3a nepe- 
Aaiy hx b nojiHoR coxpaH«ocTn no Tpe6oBaHHK> 
npeACTaBHTß/ieH Cok)3khkob, Jim stmx uejiefl 
repMAHCKHe BJiacTH npeaocTaBHr bcio HK<popMa- 
uhio h cpcncTBa, Tpeöyewye a.nn pa3wcKa sc a Koro 
HMymeciBa, npaß, HMynj.ecT&eHHbix aoKyMeHTOB 
H.1H HHTepecoB. 

c) Bce mivA b FepMUHHH, bo BJiajteHHH koto- 
pux Moryt ÖbJTb TaKoe hmviucctbo, aKTMBti, npa- 
ßa, HMymeciBeHHbie ^oKyMeinu h HHTepechi, öy- 
ß,yr jih^ho OTBeTCTaeHHH 3a cooo'm.eHHe o m'hx h 
aa hx coxpaHeune ao ?ex nop, no«a ohm iie öyjiyT 

nepeüaHbl taKHM nVTEM, KOTOpblfl MOWCeT ÖblTb 

npe^nHcaH. 
20. TepiiaHCKHe B.iacTM aojiyKiibi 6ecn,iaTHO npe- 

AOCTaBHTb CTOJlbKO repMaHCKOfi BajltOTbl, CKO.'lbKO 

norpeßyEGr npeACTaBHTe/iH Coio3hhkob, HatBTb h 
BbiKyniiTb a repMaHCKOß bbuhotc b takhc cpOKH h 
i,i niKv.x \ :.'/:. ji.i-nv, sau yBßMft HpeACTafiKTeJOi 

C0303HHKOB, BCKJ HaXO^ÄUiytOC« HS rCpMaHCKOfi 

TeppHTopHH Ba,fiK»Ty, BbmyuieHHyFo npeacrBBH- 

Te.Ht!MH CotO3HHK0B 3A BpeMH BOSHHblX ASftCtBHfi 

hjih OKKynauHK h nepeaaTb öecnjraTHo . üpeACTa- 

BHTClflM CoK>3HHKOB H3T»HTylO TäKHM OÖpa30M 

Ba/itoTy. 

21. TepMaHCKHe BJiaCTH flOJiatHbl BbtnO^HHTb 

Bce pacnopHJKeHHH npeacraBHTejiefl Coio3hhkob 
no HeceHHio pacxonoB aa miT&iiue, coflepjKaHH«, 
oruiary, KBapTapoeaHHe h nepeB03Ky Boopyj«eH- 
Hbix ckjj w opraHou, paciiojiomeHHWx b FepMaHHH 
no pacnopfl*eHHio npeACTaßHrejtefi Cokj3HHkob, 



'Übe surrender or transfer of such property, 

eis» rights, titles and inlerests, effect such rteli- 

»ries and carry out such repair, building and con- 

iiction work, whether in Germany or elsewhere, 

will provide such traasport, plant, equipment 

matexials of all kinds, labour, personnel, and 

jcialisl and olher Services, for use m Germany 

elsewheie, es the Allied Representatives raay 

lirect. 

b) The German authorities will also coraply with 
| such, directions as the Allied Representatives 

mav give rclating to property, assets, rights, titles 
fead interests located in Germany belonging to any 
O no of the United Nation« tu ita 'national*; or having 
belonged at, or at any Urne slnce, the 
outbreak of war between Germany and that 
Nation, or aince the occupation of any part 
ol Its territoiies by Germany. The German 
«iihorities will be responsible for safeguardäng, 
Btalntaining, and preventing the disstpation of oll 
»eh property, assets, rights, titles and interests, 
and for handiitg theui uver lulact at the deiuaiid ut 
the Allied Representatives, For these purposes the 
German authorities will afford all Information and 
fadlities required for tracing any property, assets, 
.. rights, titles or interests. 

c) All persone in Germany in whose posscssion 
such property, assets, rights, titles and interests 
may be r shall be pcrsonally responsible for repor- 
ting thera and for safeguarding thero until they are 
handed over in such manner as may be prescribpd. 

20. The German authorities will supply free of 
cost such German currency as the Allied Represen- 
tatives may requ'ire, and will withdraw and redeem 
in German currency, within such time limits nnd 
Oft sach terms as the Allied Representatives may 
specify, all hoidings in German territory of cur- 
renripg issueri hy Ihp Allted Repräsentative* riuring 
miliiary Operations or occupation, and will hdnd 
over the currencies so withdrawn free of cosi to 
Übe Allled Representatives. 

21. The German authorities will comply with all 
sach directions as moy be issued by the Allted Re- 
presentatives for defraying the costs of the provi- 
sioning, maintenance, pay, accomodatlon and tians- 
port of the forees and agencie* stationed in Ger- 
many by authority of the Allled Representatives» 
the costs of executing the requirements of incondi- 
tional surrender, and payment for any relief in 
whatever form ü may be provided by the United 
Nations. 

22. The Allied Representatives will i«ke and 
make tmrestricted use (whether inside or outside 
Gprmany) of any articles refsrrod to in paragraph 12 
above which the Allied Representatives may re* 
qulre In connection with tho conduet of hostilities 
.againstflny country with which any of their respec* 

Uve Goveroments is at war. 

SEcnoN vn 

23. a) No merchont ship, including fishing or 
Otter craft, sbaP put to sea from any German port 
**cepl as may he sanetioned or directed by the 
Allied Repräsentatives, German ships In ports out« 



ABSCHNITT VI 

19. a) Die deutschen Behörden müssen zu- 
gunsten der Vereinten Nationen alle die von den 
Alliierten Vertretern vorgeschriebenen Maß- 
nahmen für Rückerstattung, Wiedereinsetzung, 
Wiederherstellung, Reparation, Wiederaufbau, 
Unterstützung und Rehabilitierung durchführen« 
Zu diesem Zwecke müssen die deutschen Behörden 
die Auslieferung oder Übertragung alles Eigen- 
tumes, aller Guthaben, Rechte, Anrechte, und* 
Interessen durchführen oder verschaffen, Liefe- 
rungen machen und Reparaturen, Bau- und Kon- 
struktionsarbeiten innerhalb und . außerhalb 
Deutschlande ausführen . und müssen Transport- 
mittel. Anlagen, Ausrüstungen und Material aller 
Art, Arbeitskräfte, Personal und fachmännische 
und andere Dienste mm Gehrauch Innerhalb und 
außerhalb Deutschlands zur Verfügung stellen, wie 
sie von den Alliierten Vertretern angeordnet 
werden. 

b) Die deutschen Behörden müssen sich ferner 
allen solchen Anweisungen fügen, die die Alliierten 
Vertreter anordnen mit Bezug auf Eigentum, Gut- 
haben, Rechte, Anrechte und Interessen innerhalb 
Deutschlands, die irgendeiner der Vereinten 
Nationen oder ihren Staatsangehörigen gehören 
oder ihnen bei Kriegsausbruch oder zu irgend- 
einem Zettpunkte seit Ausbruch des Krieges 
zwischen Deutschland und der betreffenden Nation 
oder seit der Besetzung durch Deutschland Irgend- 
eines Teile* ihrer Gebiete gehört haben Die 
deutschen Behörden sind verantwortlich für die 
Sich erste! lung. Aufrechterhaltung und Verhinde- 
rung von Verschleuderung alles sotehen Eigentums. 
solcher Guthaben, Rechte, Anrechte and Interessen 
und für die Uhergabe derselben unversehrt, auf Auf- 
forderung der Alliierten Vertreter. Zu diesem 
Zweck müssen die deutschen Behörden alle Aus- 
kunft erteilen und nötige Hilfe leisten, die zur 
Auffindung aolchen Eigentums, solcher Guthaben, 
Rechte, Anrechte und Interessen erforderlich sind. 

c) Alle Personen in Deutschland, 1n deren Rpsitz 
sich derartiges Eigentum, derartige Rechte, An- 
rechte und Interessen befinden, sind persönlich da- 
für verantwortlich, daß sie angemeldet und bis zur 
Übergabe in der vorgeschriebenen Weise sicher- 
gestellt werden. 

20. Die deutschen Behörden müssen kostenlo» 
solche deutsche Zahlungsmittel liefern, wie sie vod 
den Alliierten Vertretern benötigt weiden und 
müssen alle Bestände in Deutschland in den von 
den Alliierten Vertretern während der militärischen 
Handlungen oder Besatzung herausgegebenen 
Alliierten Geldmitteln innerhalb eines von den 
Alliierten Vertretern festzusetzenden Zeitraumes 
und zu deren Bedingungen zurückziehen und in 
deutscher Währung einlösen und müssen diese 
Zahlungsmittel kostenlos den Alliierten Vertretern 
aushändigen, 

21. Die deutschen Behörden müssen allen An- 
ordnungen nachkommen, die von den Alliierten 
Vertretern ttir Bestreitung der Kosten für die Ver- 
proviantierung, den Unterhalt, die Besoldung, Un- 
terkunft und den Transport der in Deutschland 
unter der Autorität der Alliierten Vertreter stehen- 
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allemands se trouvant dans les ports hors d'AUe- 
magne resteront au port, et ceux ä lä mer d^vront 
rallier le port allemand ou le potl «June Nation 
Unie le plus proche et y demeurer en attendant les 
Instructions des Representants Allläs. 

b) "Tome la flotte marchande allemandc, y com- 
pris le torinage en ccnstruction ou en reparaüon, 
sera mise a la disposiHon des RepresentantB Allies, 
pour tel usage et dans teil es conditions que le* 

'Representants Allies pourront prescrire. 

c) La flotte marchande etrangere, au eervice de 
rAUemagne ou sous contröle allemand, sera egale- 
ment mise ä la disposition des Representants Allies, 
pour tel usage et dans teil es conditions que ces 
dcrnicrs pourront prcscnrc. Dans Ee ca.i de navires 
marchands £trancjers, enreyislres dans un pays 
neutre, les autorites allemand es prendront toutes 
les raesures qui seront prescrites par les Repräsen- 
tant» Allies, en vue de translerer ou de faire trans- 
f£rer aux Representants Allies tous droits s'y 
rapportant, 

d) Toiit Iransfert ä un autre pavillon, Service 
ou contröle des navires vises aux paragrapbes b) 
et c) ci-dessus est interdit, saul Instructions con- 
trairea dem RepresentantB Aliies. 

24. Toutes options de rachat, d'adjudication ou 
de reprise sous contröle de navires vendus r trans- 
ferea ou offretea, de gueique maniere, par l'Alle- 
magne pendant la guerre, seront exereees Selon les 
Instructions des Representants AUies, Ces navires 
seront mis a la disposilion des Representants 
AUies en vue de leur utilisalion de. la mtme 
maniere que les navires vises ä Particle 23 para- 
grapbes b) et c) ci-dessus. 

25. a| Les öquipages de tous navires niarchands 
allem ands et de tous navires marchands au Service 
de l'Allemagne ou sous contröle allemand restcront 
abord et leur enttretien sera assuVe par les autorites 
allemandes, en attendant les Instructions ulterieures 
des Representants Allles, concernant leur emploi 
futur,' 

h) II sera dispose des caigaisons a bord de ces 
navires suivant les Instructions qui seront donn£es" 
aux autorites allemandes par les Representants 
Allies 

26 a] Lps bateaux morchands aux mains des alle* 
mands, en quelque endroit qu'its se trouvent, y 
compria les bafeux de peche ou autres bätimenls 
des Nations Unies (ou de tout pays qui a rompu les 
relations diplomatiques avac rAllemagne) seront 
remis aux Representants Allles, que ces bateaux aient 
fait l'objet d'un transfert de propriete ä la suite d'une 
declaration de piise ou par toute autre voie. Tous 
ces hafeaux seront remis en bon etat et prets a 
prendre la tner, dans les ports et Iob delais indiques 
par les Representants AUies, et pour teile Rn qui 
s«ra prescrite par eux. 

b) Les autorites allemandes prendront toutes 
mesures, ordonneeß par les Representants Allies. 
pour effectuer o»j completer les transferts de liti 
de ees bateaux, que ceux-ci aient fait l'objet d'un 
transfert de propriete ä la suite d'une procedure de 
prise, -ou par toute autre voie. Elles assureront 
Tabondoii de tous jugements ou procedure contre 
ces bafeaux dans les ports neu! res. 



iiecTH pacxoAH, &o3nnitaiom,He B cb*3h c buhcji 
Heime« TpeftoBauHfi ÖesoroBOpoHHort KanirryjiH 

ÖHH, H On.iaiHBaTb BCHKyiO nOMOUtb, B KftKOft 6b; 

dpopMe ona uu oHaawaaaacb 06'eAHHeHHWMH Ha- 

UH3MH. 

22. npeacraöHTejiM Coio3hhkob BoatMyi h 6y- 
flyr HeorpauM'teHHO noni»30BaTiica (k^k BHyrpa 
tok h BHe TepMaHHH) jiroÖliiMHf ynoMHHyiyMH 
nyHKTe I2 t npe^weTiMH, KOTopbie ripeacTaBHieji 
Coio3hhk.ob Moryi noTpeöoeatb b cbji3h c &eAc- 
HHe« soeHHbix aeflcTmsS npotwe ,no6oft CTpaau 
c KOTopüü «aKoe-JiMöo H3 cooTBeTCTsyiouinx npa- 

BHTeJIbCTB HaXOJLHTCfl B COCTX>HHHH BOHHbl. 

Paajieji VII 

23. a) Hu o^ho xoproBoe c>'äho {BKjnoqan pu 
Öo/ioBHbie h apyrne cyjia) we hojihkho blixo^h 
b Mope H3 xaKoro to hh Öwjio repinaHCKoro nopTa. 
Kpojte, kbk c paspeujenun hjih no yKa3äiiHio PIpeA 
craBHieneil Cok>3hhkob, TepMaHCKHe cyaa, hö-J 
xoAiuiHeca b noprax BHe Tcpmrhhh, ro^-auh 

OCTaBETbCfl B HHX, & Cy'HiL, HaXOUHLUKCCH B MOpefl 

ao-i>KMbi "HanpaeHTbca b Ö.riuHtflimjHfi nopr TepMit 

HHH HJ1H 06'eAHHeitHHX Hiiunfi H OCTaBaTbCR TU 

Bnpejtfe no nojiyqeHMH päcnqpRjKeHwsi ot npcacTu.- 

BHTe-iefl C0I03HHK0B. 

b) Bce rcpMüHCKHe ToproBbic cyna, BKnioiai 
CTpoRiunecfl H-iM HaxoAHiu,Hecfl b pewoHTe, aonm. 
Hbi ÖbifB iipewoi: i i'd.iL'Hbt b pacitopfl Mi ernte Flpej;- 
cTaßHTe.neH Cok)3[ihkob ä.ih TaKoro ncno^bsoßa 

HUH H Ha TaKHX. yciOBHHX, KOTOpMft MOryT ÖHTt 

hm npeanHcaHW. 

c) MHOcTpaHHbie Toproawe cy^a, Haxo^fluiHecfl 
Ha i ep Matte Kofi CJQTSH^C (Um nofl repMancnnM koh- 
Tpoj]eM T .ÄOa»(Hbi ÖMTt TaKMte npej(ocTaB.ieHbi b 
pac-nopflsceHMe UpßjjCTaBiiTeneö Coio3hhkob p..i* 
Taxoro Hc-no.Tb308aHKfl h hb Taxax vcjiqbbhx, ko 
Topue Moryr ÖbiTb bmh npejtniicanbJ. 1 Ito xaeaer- 

C3 HHQCTpaKBblÄ TOprOBblX CVÄOB, •JHC.lHUtHXCH E 

perKcrpe HeHTpajibHbix CTpaH, to repMäHCKwe B.na 

CTH ÄO.IWHW apHHHTb BCC TÄKHC Hepbl, KOTOpbre 

MoryT 6uTb noTpeöoBaHM ripeacTaBHTe.iflMH Co- 
I03HHK0B jijir nepcaaqH hjih paenopasKeHMfl o ne 
pejia'ie ripeüCTaBHiejinM Coiojhhkob ecex npaa 

OTHOCSHUHXCH X BbtUteyjlOMHHyTMM CyjtttM. 

d) BcflKaa nepejjaMa noa apyrofl cp.nüi , koh 
Tpo.tb h.im ha Apyrycj ciywöv cyAf'H, ynovinny 
ti.i\ n no,nnyuKTax *b» k *c» awuie, 3anpeut,aeTCB 
icpoMe kük no pacnopsKeanio npeacTaBHTe;ieflJ 

COIO3HKK0B. 

24. Bce cymecTBytotune npaaa na ßyayn, ripw 

0'">|)l.'TeHHe BHOBb H/1H BO^OÖllOB^etlHe KOHTpO^S 
IM 1 CV.HüMM.fipO.a&HnblMH, H^HKHKHM-/IH6oApyrHM 

oöpaaoM nepe^aHHUMM h^m saq^pasTOBaHHbtMif 

FepMaHHeH BO BpeMH BOHHbä, aOJDKHbl HCnOJlb30 

BjtTbCH cotvjaiiHo yKd3anHHM npejcTHBHTejiefl Co-J] 
i03H«K0B r Taxwe cyaa äojiwhw öbttb npe^ocTa 
BJieiibt ;pia Hcno.ib3oaafiHH RpejicTaBBTejiflMiH Co 
k)3Hwkob BTaxQMJKe nopa^xe, «ax h cyaa, yrtOMfl. 
nyiue b aoAtiyHKTax 23 *b» h. «c» nwtue. 

25. a) KoManiib] ace^ repwaucKHx ToproBbtx 

CyaOB HJTH TOprOBfcäX CyjlOB, HaXOJfltUHXCfl Ha icp- 

.-Koö c,7y^Ge h.th no^ repwaHCKHM KOHTpo^ew 
ocraioTCH aa Öopjy h conepjKaTca repMaHCKMMH 
B/iacTSMH anpezib ao nojiyjenHH pacnopH>KeHaft oi 
npeacTaBHTe.iefl Coio.ihhkob, OTBOCHTe.ibHO hu 
aäJTbHefttuero HenojibioBatiHH. 



side Germany shall remain in pürt and Ihose at sea 
■ball prcceed to the nearest German or ömted 
Nation« port and tbere remain, perwling inairnctinns 
from the Allied Repräsentatives. 

b) All German meichant Stripping, including 
tonnage under construrtion or repair, will be made 
available» tn th«» Alli«d Representatives tot such 
use and on such terms as they may prescribe. 

c) Foreign meicbaot shäpping in German Service 
ot ander German control will llkewise be made 
available to tue Allied Representatives for auch use 
and on Buch terms as they may prescribe. In the 
casc of such foreign merchant vessels whieb are of 
neutral registration, the German authorities will 
takc all auch steps as may bc required by the 
Allied Representatives to iransfcr or cause to be 
transferred to the Allied Rcprcsentatives all rights 
relative thereto. 

d) All Transfer to any otheT flag, Service or con- 
trol, of the vessels covered by sub paragraphs b) 
and c) above 1s prohibited, except as may be 

directed by the Allied Representatives, 

24, Any existing options to repurebase or re> 
aeguire or to resume control of vessels soid or 
otherwise transferred or chartered by Gefmany 
during the war will be exercised as directed by the 
Allied Representatives. Such vessels will be made 
available for ose by the Allied Repreaentatives in 
the same manner as the vessels covered by sub- 
paragraphs-23 b) and c) above. 

25, a) The crews ol all German merchant vessels 
or merchant vessels in German Service or under 
German control will remain on board and will be 
maintained by the German authoritfes pending 
further Instructions from the Aliied Representatives 
regarding Iheir future employment. 

b) Cargoes on board any such vessels will be 
disposed of in aecordance with Instructions given 
to the German authorrties by the Allied Repreven- 
tatives. 

26, a) Merchant ships, including öshing and 
ölher craft of the United Walions (or of any country 
which has broken off diplomatic relations with 
Germany) which are in German hands, wheiever 
euch ships may be, will be surrendered to the Allied 
Representatives, regardless of whelber title has 
been txansferied as the result of prize court pro- 
eeedings or otherwfse. All such ships will be 
surrendered in good repair and in seaworthy con- 
dition In ports and at liroes to be speeified by the 
Allied Representatives, for disposal as directed by 
them. 

b) The CJerman authorities will take all such 
steps as may' be directed by the Allied Representa- 
tives to effect or complete transfers of litte to such 
ships regardless of whether the title has been trans- 
ferred as the result cf prlze court proeeedings or 
oiberwise. They will secure the discontinuance of 
aay arrests of or proeeedings against such ships In 
neutral porls. 



den Sirellkräfte und Dienststellen getroffen werden, 
sowie der Kosten der Durchführung der bedin- 
gungslosen Kapitulation und der Bezahlung aller von 
den Vereinten Nationen in irgendwelcher Form 

geleisteten Unterstützung. 

22. Die Alliierten Vertreter werden alle die oben 
in Paragraph 12 angeführten und von ihnen im Zu- 
sammenhang mit der Durch fübjruuy von Kampf- 
handlungen gegen irgendein Land, mit dem sich 
irgendeine ihrer Regierungen fm Kriegszustand be- 
findet, benötigten Gegenstände (innerhalb oder 
außerhalb Deutschlands) übernehmen und unein- 
geschränkt benutzen. 

ABSCHNITT VII 

23. a) Kein Handelsschiff, einschl. Fischerei- 
odar anderer Schilfe, darf vor irgendeinem deut- 
schen Hafen, es sei denn mit der Erlaubnis oder 
auf Befehl der Alliierten Vertreter, auslaufen. 

Deutscht Schiffe in Häfen außerhalb Deutschlands 
müssen im Hafen verbleiben, und diejenigen, die 
sich auf hoher See befinden, müssen den nächsten 
deutschen Hafen oder den nächsten Haien der Vei-. 
einten Nationen anlaufen und dort bis zum Ein- 
treffen der Anweisungen der Alliierten Vertreter 
verbleiben, 

b) Die. gesamte deutsche Handelsflotte, einschl. 
Schiffsraum unter Konstruktion od*r Reparatur, 
muß den Alliierten Vertretern für die von ihnen 
vorgeschriebene Verwendung zu deren Bedin- 
gungen verfügbar gemacht werden. 

cf Auslandische Handelsschiffe In deutschem 
Dienet oder unter deutscher Kontrolle müssen 
gleichfalls den Alliierten Vertretern für die von 
ihnen vorgeschriebene Verwendung und zu. deren 
Bedingungen verfügbar gemacht werden. In Fällen, 
In denen es sich um ausländische Handelsschiffe 
handelt, die In einem neutralen Land eingetragen 
sind, müssen die deutschen Behörden alle die von 
den Alliierten Vertretern benötigten Schritte unter- 
nehmen, um alle diesbezüglichen Rechte an die 
Alliierten Vertreter zu übertragen oder die Über- 
tragung zu veranlassen, 

d) Jede Unterstellung unter Irgendeine andere 

Flagge, anderen Dienst oder andere Kontrolle 

der unter die Unterparagraphen b)- und c} ober» 

fallenden Schiffe ist verboten, soweit sie nicht 

I von den Alliierten Vertretern angeordnet wird, 

24. Alle bestehenden Optionsrechte auf den 
Wiederkauf oder die Wiedererlangung oder die 
erneute Kontrolle seitens Deutschlands während 
des Krieges verkaufter oder anderweitig über- 
tragener ^ oder geheuerter Schiffe werden laut 
Anweisung der Alliierten Vertreter ausgeübt. 
Solche Schiffe müssen den Alliierten Vertretern 
z'im Gebrauch in der gleichen Weise wie die unter 
die Unterpaiagraphen 23 b) und c) oben fallenden 
Schiffe zur Verfügung gestellt werden 

25. n) Die Mannschaften aller deutschen Han- 
delsschiffe oder aller Handelsschiffe in deutschem 
Dienst oder unter deutscher Kontrolle müssen bis 
auf Anweisung deT Alliierten Vertreter bezüglich 
ihrer weiteren Verwendung an Bord verbleiben und 
von ddp deutschen Behörden unterhalten werden. 

b) Mit Ladungen an Bord irgendwelcher solcher 
Schilfe muß gemäß den Anweisungen der Alliierten 
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37. Les »utorltfrs aUemandei se conionneront k 
toutes les Instructions qua leur seront donnees par 
les Repräsentant« Allies concernant la destruction, 
la dispersen, la recuperalton, la remise A Qot ou le 
relevage deH navtres nauirage, echoues, abandonn6s 
ou eoules, oü quils soient situes. Les Representanta 
Allies donneront des Instructions ea ce qui concerne 
ces na vir« recup£res f Teints ä flot ou releves, 

28. Les autorites alleoiandes mettront ä la dis- 
position des Repräsentant 3 Allies, »ans aucune 
re.strictioti, lensemble des Industries maritimes alle- 
mandes, des chantiers d« consiruction et de re« 
paration des navtres, ainsi que tous obiets et toutes 
facilites en rapport direct ou indärect avec ceux-ci, 
et Foitrniront la main d'oeuvre et les special istes 
necessaires, Les exigences des Representants Allies 
seront nötiges dans des Instructions qui seront de 
temps A aulre communiqu&es aux autorites alle- 
mandes, 

SECTTON VIH 

29. Les autorites allemandes mettront sans res- 
triction ä ta disposition des Representants Allies 
l'enscrable du systcrae des tianspuits iMteiieius 
aüematids (par routes, ralls, air, et voies d'eau) et 
tout le materiel, toutes les machincs, tout l'outillage 
et equipement s'y rapportant ainsi que toutes les 
facilftes concernant la reparation, la construction, 
la main d'oeuvre, l'entretlen et l'utflisation de ce 
Systeme, conforaement aux Instructions qui seront 
edictees par les Representants Allies. 

30. Sont InterdJtg la prcduction, en Allemagne, 
et la possession, l'entretien et l'usage, par les alle- 
mands. de tous aeionefs de tous tjenres ou de toutes 
parties de ceux-cl, 

31. Tous les droits altemands dans les sociales 
ou organäsmes de transpoits tnternationaux, tous 
Icb droits concernant l'emploi des transports et le 
trafii- dans d'autres pays et tous les droits Cancer* 
nant l'emploi cn Allemagne des raoyens de trans- 
porüs d'autres pays seront e*erces cönformement 
aux inslructions des Representants Allies. 

m 32. Toutes les facultas de protiuction, ttansport 
et distribution d'energte, y compris les etablisse- 
menU de labrication et de teparation de ces facilites, 
seront placees sous te contröle abeolu des Represen- 
tants Allies, qui s'en serviront pour les buts qu'ils 
indigueront. 

section rx 

33. Les autorites allemandes se conionneront ä 
toutes les Instructions que les Representants Allies 
pourront leur donuej", concernant les prescriptioos 
relatives au mouvement des populations et le con- 
tröle des vo vages ou 'es changements de domicile 
des personnes se trouvant eo Allemagne. 

34. Personne ne pourra entrer en Allemagne ou 
en sortir sans un pcrrola delivre par les Represen- 
tants Allies ou par leur ordre, 

35. Les autorites allemandes se conformeront ä 
louWis les Instructions que las Representants Allies 
poui ■ont leur donner concernant le rapatrienrent 
des tndividus da nationalste non-allemande se 



b) C rpyaawH, naxoAfliu,iuiHca na GopTy Taxnx 
cyaöB, öyaer nocTyrLieHO corjiacHO pacnopnjKe- 
hhhm, KOTopye öynyv nmu repwaHCKHM BjracTflH 

rjpeACt-aBHTe^HMH C0f03HHKOB, 

26. a) Haxojinu;iiecfi a pyKax y neMuen Top- 
rosbEe cyAa 06'eAHHeHHUX HaKKA (tfJnt Jiioßofl 

crpaHH, nopaaBineä ÄHnjioMaTH'iecKHe OTHome- 
HMH c FepMaHHeft). BK;uoqjw pfaiÖo^oBHwe h Apy- 
tut cya% rÄe 6b\ ohh hh 6tmn, aoji3khu 5wTb ne- 

peA^Hbl ripeacTaBHTe,lHM C0W3KHKOB, B63aBHCH- 

mo or T«ro. nepeaatfo hjih hc nepeiano npaso 
B.iaAeHua hmh b pe3y«it>TaTe peuieHHfl npHSoBnro 
cy^a h-ih KaK-HK6yA& Hiiaie, Bce täkkc cy^a 

AOJIWHbt 6btTb CaaHU B HOJlHOl! HCnpaBHOCTH B 
Mopexn,n;Hnfi roTORHncrn n tarhx nopTnx h n tb- 
KHe cpoKM, KOTopbie GyAyr onpeAejieHM IlpeA- 
cTaan Te.ua mh Cok)3khkob unn «cno.ibaoBaHHFt no 

BX yCMOTpCHHtO. 

b) TepMaiTCKHe amciu nontKuu npHHfitb aee 
Hepu, KOTopwe öy.iyT yxa3aHbi ilpeACTaBUTCiHMH 
Coiosjihkob, jum ocymecTßjieuHH hjih oöecne^ie- 
uhs hojihoh nepena^H npaaa ajiaÄemifl Ha Bwtue- 
>'Ka3aHHhie cyita ( hp3abhchmo ot Toro, nepeaaHO 
h.ih hc .nepeaauo npaso B^iaAeHHa b pe3y;ibTare 
peincHHn npHaoaoro cyjia w.ta KaK-HHÖy^b uaaqe. 
Oh« aojpkhh oCecneHHTb upeKpauteiiHe bchkhx 
apecToe hjih cyneSHbix npoueceoB npoTHB TaKHx 
cyAnn b neHTpii.nhHMX noprax. 

27. TepMaHCKHe BJiacTH AO^MHbi Bbino^karb 
Bce pacnopajKenna ripej!icTaBHTe.nefi Coeo3hukob 
OTHOCHTeJlbHO yHrttTOMteHHfl, paccpe J aoT04eMHfl, 
cnateMHfl, ncrrpaajiewHB itjiw no^'evia pa3ÖHTbrx t 
CCBUIHX Ha Me/Ib, rioKtinyTbix hau noToivjeHHhixcy- 
AOB, rjte fjti okh wh waxoflHJtacb. Co bcp.khm 
DnaccHHyw h;ih nonnflrbm cynact» 6y,ieT norty- 
luieH-;.) cot weflo ynaaaHHHM flpeflCTasHTejieH Cü- 

KJ3HHK0B. 

28. TepuaHCHHe PTiaCTR ao-ikhu npenocTa- 
BHTt b «eorpaHH^eHHoe pacnDpajKeRHie Opea- 
CTaBHTe.nefi Cojo3hhko3 bcc repMaHCKoe cyjioxoA- 
ctsOj cvitocTpoenne n cyA.ope«OHTHyio npcMutu- 
jteHHOCTb a ace acroworarejibHoe ofibpyAOBaHHe h 
cpe^cTBa, npHMO h.<im xocaeHHo üiurjcHUieecR k 
HHM, hjih 3aBHcnuiee ot i-;h.x, a Tjtn^e aoJSMBU 
npe^ocTasHTb HGoGxoaaMyio paöoiyio cnny h 
yr.iyr« rneuHfl.nHrTfiFi TpeöoBaHWft rTpencTasHTe- 
nefl Coio3hhrob 6yayT yxa3biBaTBCfl b pacnopa- 
xteHHRx, Koropbie öyavT BpeMa ot ppeweifH nefie- 
AaaaTbCfl hmh repwaHCKHM s^acr»M r 

PdiUün VIII 

29. TepiaaiicKHe BJtacTH &oj\wma npeaocTa- 
BHTb b HeorpaHü'jeHHoe pacnopa^enne hpeaCTa- 
BHtejiefi Coi03H«K0B acio cHCTeiiy repuöjjcnora 
BHyTpeHHero TpaHcropTa (jioporH. Jt<e^e3Hbie ä<)- 
porw, BoaaytiiHbie fi Boittiue nyrH) a Bce caa3a8- 
Hwe c hcio MaTepMa.ibi, rexHHKy h o6opyaoaanne, 
a Tan^ie Bce peMOHTHbie, cTpowTe.tbHbte, BcnoMO- 
rate/ibiiue ti SKcnjioaTauHoitnue cpeACTBa h pa- 
So^yio CHJiy. corjiac.Ho pacnopu^eHHHM I7pejcTa- 

BMTCJiefl CorOSKHKOB. 

30. ripoHSBoztcTBo b FepuaiiHH, a TaK.me B.ia- 
^eHne r conep>«flHHe h.th SKcnjioaTauHH ueMaaMH 

jicTaiejibiiux annaparoB k&khx Öm to an Öwjio 
TiiooB h-im hx MacTeä — 3anpeutaJ0Tca 

31. Bce repMBHCKHe rtpaaa b MeKAyuapoAiiwx 
TpaiicnopTHbix. opi'äiiH3auusK h.'ih opraHax u b 
OTHOuieHHa no^b30BaHHH TpöHcnopioM h ocy- 
mecTBjieHMfl nepeaoaoK b Jtpyrwx ctpaiiax, a Taic- 






2?. The Geimäti authorities will comply with 
any Instructions given by the AHied Representa- 
tives for the. dcstmction, dispersal, salvaging, re- 
clamation or raising of wrecked, stranded, derelict 
or sunken vesseU, wherever they may be situated. 
Such vessels salvaged, reclaimed or raised sha!J be 
dealt with-as the Allied Representatives dfoect 

28. The Gcrman authorities will place at the 
unrestricled disposal of the Allied Representatives 
the entire Gcrman shipping, shipbuiiding and ship 
repair industries, and all matters and tacililies 
directly or indirectly relative or ancillary Ihereto, 
and will provide the requisite labour and specialist 
Services, The requirements of the Allied Represen- 
tatives will be speeified in Instructions which will 
- from time to time be eommunicated to the German 
authorities. 



section vnr 

29. The Cerman aulhorities will place at the 
unrestricted disposal of the Allied Repräsentatives 
the whole of the German Inland transport system 
(road, rail, air and waterways) and all connected 
material, plant and equipment, and all repair, con- 
struetion, labour, servicing >and running lacililles, 
in aecordance with the Instructions issued by the 
Allied Representatives. 

30. The produetion in Germany and the posses- 
sion, maintenance or Operation by Germans of any 
aircraft of any kind, or any parts thereol, are pro- 
hibited. 

31. All Geirnan rights in international transport 
bodies or organizations, and in relation to the use 
of transport and the movement df traffic in other 
couotries and the use in Gerrnany of the transport 
of other eountries, will be exercised in aecordance 
with the directians of the Allied Representatives. 

32. All facilities for the generatlon, transmission 
and diatribution of power, including establishments 
for lue manufaciure and repair of such facllities, 
will be placed und er the complete central of the 
Allied Repreaentaüves, to be used for such pur- 
poses os they may designate. 



SECTTON IX 

33, The Gcrman authorities will comply with all 
: such dir ect Jons as the Allied Representatives may 

. yive for the regulalion of movHments of population 
and for Controlling travel or removal on the pari 
of persona in Germany. 

34. No persans may leave or enter Germany 
without a permil jssued by the Allied Repiesenta- 
tives or on their authority. 

|S. The Germera authorities will comply with 
All such direclion» as the Allied Representatives 
*^dy give lor the repatriation of persons not of Ger- 
»an nationality in or passing thtough Gerniauy, 



Vertreter an die deutschen Behörden verfahren 
werden, 

26. aj Handelsschiffe, einschließlich Fischerei- 
und andere Schiffe' der Vereinten Nationen (oder 
irgendeines anderen Landes, das die diplomatischen 
Beziehungen mit Deutschland abgebrochen hat), die 
sich in deutschen Händen befinden, wo immer sie 
auch sein mögen, müssen den Alliierten Vertretern 
ausgehändigt werden, gleichgültig ob das .Eigen- 
tumsrecht von einem Prisengericht oder ander- 
Weitig übertragen worden ist. Alle solche Schiffe 
müssen den Alliierten Vertretern zwecks der von 
ihnen angeordneten Weiterverfügung, in gutem und 
seefestem Zustande, in von ihnen bestimmten 
Häfen und zu festgeseteten Zeitpunkten, ausgeliefert 
werden, 

b) Die deutschen Behörden haben alle von den 
Alliierten Vertretern angeordneten Schritte zu 

unternehmen, um die T7heTrr*gnng rles nirffmtums- 

reebtes »n bezug auf solche Schiffe iu bewirken 
oder zur Vollendung zu bringen, gleichgültig ob 
das Eigentumsrecht in Folge eines Prisenigerich ts- 
verfahrens oder anderweitig übertragen- worden ist. 
Sie haben die Aufhebung Jeder Beschlagnahme und 
die Einstellung jedes Verfahrens gegen solche Schiffe 
in neutralen Häfen zu veranlassen, 

27. Die deutschen Behörden haben allen An- 
ordnungen der Alliierten Vertreter zwecks Ver- 
nichtung, Abbau, Bergung, Flottmachung oder 
Hebung von Wiacks, gestrandeten, verlassenen 
oder gesunkenen Schiffen, Folge zu leisten, wo 
immer sich dieselben auch befinden mögen. Mit 
solchen geborgenen, flottgemachten oder ge- 
hobenen Schiffen muß laut Anweisungen der 
Alliierten Vertreter verfahren werrlriü. 

28. Die deutschen Behörden haben alle deut- 
schen Schiffe, Werften und Reparaturwerkstätten, 
und alle Einrichtungen und Anlagen, die direkt 
oder indirekt damit in Verbindung stehen odei 
ihnen dienen, den Alliierten Vertretern zur unein- 
geschränkten Verfügung auszuhändigen und die 
nötigen Arbeits- und Fachkräfte zu stellen. Die An- 
forderungen deT Alliierten Vertreter werden in 
Anweisungen niedergelegt werden, die von Zeit zu 
Zeit den deutschen Behörden mitgeteilt werden. 

ABSCHNITT VI 11 

29. Die deutscher Behörden haben das gesamte 
deutsche Binnentransportsystem {Straßen, Eisen- 
bahnen, Luft- und Wasserwege} und alle damit zu- 
sammenhängenden Materialien, Anlagen und Aus- 
röstungen, sowie alle Reparatur-, Bau-, Aufrecht- 
erhai longa- und Betriebseinrichtungen, sowie die 
notwendigen Arbeitskräfte, den Alliierten Ver- 
tretern» im Einklang mit den von ihnen zu er- 
teilenden Anweisungen, zur uneingeschränkten 
Vorfügung zu stellen. 

30. Die Herstellung in Deutschland und der Be- 
sitz, die Unterhaltung oder der Betrieb durch 
Deutsche von Flugzeugen aller Arl, oder Irgend- 

. welcher Bestandteile davon, sind verboten, 

31 Die Ausübung aller deutschen Rechte in 
iuUundtionalen Transportkörperschaften oder Orga- 
nisationen und In Beziehung auf die Verwendung 
von Transport- und Verkehrsleitung in anderen 
Ländern, sowie die Verwendung In Deutschland 
von Transportmitteln anderer Länder, muß im Ein- 
klang mit den Bestimmungen der Alliierten Ver- 
treter gehandhabt werden. 
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trouvant en Allemagne, ou y transitant, ainai qu'ä 
celles concemant leurs biens et effets. Elle se con- 
formeront ögalement aus Instructions qui leur 
seront donnees par les Repräsentant* Alliäs, en vue 
de lacililer les deplacements des refugies et des 
personnes deplacees. 

SECTION X 

36. Sur la demande des Repräsentant s All i es, les 
aulurilca alleniandes foumuont toutes informations 
et touB documenls et assureront la comparution de 
tous temoins necessaires pour le proces: 

a) Des prfncipaux Chefs nazis, desigaes par les 
Representants Allies, et deHoutes ptrsonntfs qui, de 
temps ä autre, seront designees, par leur nom ou par 
leur grade, (onction ou emploi par les Representants 
Allies comme etant suspects d'avoir cornmis, ordonne" 
ou d'avoir ete cömplices de ciimes de guerre ou 
d'infractions analoguesi 

b) De tOUS ressortissants de l'une quelconque 
des Nations Unies, inculpes d'infiaction contre leur 
loi nationale et qui seront, ä n'importe quel moment, 
däsignes paT leur nom. ou par leur grade, f onction 
ou emploi, par les Repräsentant^ Allies; 

et les autorites allemändee fourniront toute Taide 
et 1 assistance necessaires ä ces uns, 

37. Les autorites allemandes sc conformeront a 
toutes les Instructions donnees par les Represen- 
tants Allies concemanl les biens de toutes personnes 
visees ä l'article36, paragraph.es a) et b) ci-dessus, 
tolles quo la saisie, le sequestre ou la rcmise de 
ces biens. 

SECTION XI 

3B, Le "parti national social iste de travailleurs 
allemands (N.SJJ.A.PJ" est campletement et de- 
flutivement abolf et declare Illegal, 

39. Les autorites allemandes se conformeront 
sans delai ä toutes les Instructions que les Represen- 
tants Allies edicteront concemanl l'abolition du Parti 
National Socialiste, des organisations qui tui sont 
subordonnces ou qu'il corilröie et des Association s 
qui lui sont affillees ainsi qu'aux Instructions con- 
cemaut l'abolition de toutes institutiona publiques 
nazies creeee comme Instrument de donrination 
nazie et de toutes autres Organisation* qui pour- 
raient etre considerees comme una menace ä la 
securite des Forces Alliges ou_ a la paix inter- 
nationale. Les autorites allemandes devront egale- 
ment sa conformer ä toutes les Instructions visant 
ä iaterdire la reconstitution, sous aueune forme, de 
ces Organisation, ainsi qu'aux Instructions concer- 
nant la revpcation et linternement du personne 1 
nazi, la saisie des biens et fonds nazis et la siip- 
pression de l'ideologie et de l'enseignement nazis. 

40. Les autorites. allemandes et les ressortissants 
allemands ne devront toterer l'existence d'aucune 

Organisation secretc, 

41. Les autorites allemandes se conformeront ä 
toutes les Instructions que les Repräsentant* Allies 
edietcroat coücernant labrogalion de la Ifigislation 
nazie et la reforme des lots allemandes et du syst^rne 
legal, judkiaire, administrativ pollcler et £ducatif 
allemand, y compris le remplacement du peTsonnel, 



äs HcoojTbao&aüüe s I epwaHHst TpaHcnopraux 
cpeacTB /tpyrax cTpaH Cy^yx ocyra,ecTB.nflTbca e 
cooTBeTCTaHH c pacnopajKeHHHMH npejcTaBHTe- 

jTCfl C0K)3HHK0B, 

32. Bce ycraHoaKM &uh upoHäöOACTBa, nepe 
Aaia h pacnpeAej'ieHHs sueprHH, BKJiKma npea.- 
cpaaraa no npOHSBOAcrey h peMoary Taaax ycTa- 
BOROK, Ao.iJKHfef 6wTt nepe^aHH noA rJOJmufi koh- 
Tpojifa ripeacTaBHTejiefi Coioshhkob JtJm Hc.iio.ruv 

30BaHMH B TaKHX U,e.tHX, KOTOpbtC MOTyT ÖblTb HM« 

onpeACteiiu. 

Pa3Aefl IX 

33. TepMaHCKHe BJiaCTH aOJTJKHM BUnO.'lHHTb 

Bqe pacnopfljKetma FlpeÄCmBHTe^eft Coeo3hhkob 
no pery^HpoaaHHio nepe^BHJKeHHSi nace^eHHH h no 
KonTpo.iio «ajt noea^KaMH h nepeea^aMH mm a 
TepMaHaa, . 

34. H^ oäho ^huo ae woiweT Bbiexart» R3 rep- 
MiiHHH h.ih Bt.cxaTb b Hee 6e3 pa3peuieu«a, BU- 
ÄaaHoro IlpeACTaBHTe-iaMH Coioshhkob'hjih nö mx 

ynOJIHÖM04H10. 

35. TepMaHCKne BJiacm aojimiibä Bwno^HHTb 
ßce pacnopflJKeHHfl npeÄCTÄDHicieft Cok>3hhkob 
o penaxpHauHH Bcex jih\i he HeMeuKoro rpaacuaiH- 
CTBa, Haxoa,auinxcH b I'epMaHHH ruh npoe3)Ka- 
roiiiKX qepe3 wee, o B03BpaweHHH hx coßcTBeinio- 
cth h HMyutecTBa a 06 üku3Uhhh cojieHCTBHa ne- 
peABH>«eHnio 6e>KeHiteB h nepeMemcHHbix arh. 

Pa3Aeji X 

35, FepwaHCKwe BjtacTtl npeaocraBaT /iso6yip 

HHd^opMaiiHJo h ÄOKyMembJ h oöecnenaT npHcyi- 

CTBHe ,'iioßbix CBHAeTe^efi, KOTOphie öyayT no- 

TpeÖoaaHy npeacTaBHTejiHMH Cokshmkob a.aa 

• cyiia Hfl.n: 

a) rjiaaahiHH HaitHCTCKHMH JiM^epawa, yuasa- 

HUMH IlpeÄCTaBHTeflaMH Co»O3HHK0B H BCCMH 

jiauaMH f qbH aweHä, päHr, cjryweÖHoe no^oiKeaae 

KJ1H AOvIJKHOCTb ÖV^yT BpeMSI OT BpeMEHH yKa3bl- 
BftTbCJI IlpejlCTftBHTejlflMH CoiO3JlHK0B- B CQ33W C 

rew, «rro ohh no^ogpeaaiOTca a coaepmeiiaH, noA« 
CTpeKaTCTibcrBe hjth HsaaHHH npiJKaaoa o npo- 
ECjieHHa BoeHHwx HJui aHa„iormiHbix npecTy- 
lUieHtnl. 

b) .nioßbiM rpawaaHHHOM ^ioÖoh hs OÖ'eAHHea- 
" «btx Hau Hfl, KOTopbifl oöBHiiaeTCu b coaepuieMHa 

npeCTynjieHHfl npoTHB cooero HauHona^bHoro aa- 
Kona h qi>e hm«, paHr, ojiyjKeÖHoe no.ioa<eRHe a.™ 
ÄO-tJKHOCTb MoryT ÖbiTb b ^io6oe BpeMB yKa3aHbi 

npeflCTaBHTejlHMH COH>3HHKOB, 

h ßyflyr OKa3biBaTb scHRyto Äpyryra nowoinh o 
coflencTBite a.ia sthx ueJieß. 

37, reptiaHCKHe BymcxH ßy^yT BanojiHBTb ^io- 
fjue, AaaaeMue HpeACTABHTejijiMH Coiosiihkob, 

pacnopiiaceaHH 8 OTHoineHHH HMymeeTaa juoöoro 

jiHua, ynoMfluyToro b noitny«KTax 36 «a» b cb» 
bw me, käk aanpMMep, ero 3axBaT, xpaHeaae m ne- 
peita^a. 

PasAea XI 

3S, «repMaacKaa aau,HOHaji-con,HajiHCTcxafl 
paCoiaH napTHH* (HC/JATI) HacToauiHM ncwi- 
HOCTb» B OKOBiaTeJlbHO ynpa3AHBeTCH H oö'hbjw- 
dca BEie aaKOHa. 

39, repwaacKHe b^öcth ao^jkhh Öworpo Bbi- 
ncnunfi» uce pacnopsimernin, aotopue npeacru- 
BHtean CoiosHHKOB MoryT H3AaTb c uejibto 
ynpa3AHeHHn HäaHOHaji-cou.HajiHCTCKofl napraa h 
nOAHHHeaHwx efi opraHHaau;HS t npHMbntaioiu,Hx b 



jperty and effecls, and for facililating tbe 

lis of refugees and displaced persona. 



SECTION X 

The Gennan authoriüea will furnfsh any in- 
iiion'and documents and will secura the atten- 
of any witnesses, reqiiired by 1h« Allied 
resenlatives for the Wal ofi 

I a) the principal Nazi leaders as specificd by the 
lied Representatives and all persons from time 
-. time na med or designated by rank, Office ot 
»ployihent by the Allied Repräsentatives as betng 
psaected of having committed, ordered or abetted 
|bt oimes or analogous offences; 

I b) any national of any of Ihe United Nations 
o ls aileged to have committed an ofience agamst 
national law and wbo may at any time be 
lamed or designated by rank, office or employment 
br tbe Allied Repräsentative«} 

and will give all olber atd and assistance for Ihese 

pmposes. 

37 The Gennrj authorütes will coniply with 
any directioni given by the Allied Representatives 
in regard lo the propcrty of any person referred to 
in sub-paragraph* 36 a) and b) above. such as its 
seizure, custody or surrender. 






SECTION XI 



38. The National Socialisl German Worker»* Party 
iN.S.D.A.P.} is completelv and finally abollshed and 

,'declared to be illegal 

39, The German authoritäes wilt coniply promplly 
'Willi such directions as the Allied Representatives 

may issue for the abolitiun of tbe National Socialist 
'Party and of its subordmate organizations, afüliated 

QsaotLations tiiiti supervised organizations, and of 
all Nazi public tnstltutions created as instrumenta 
.'of Nazi domination, and of such olhcr organizations 
i, may be regarded as a Ihreat to the security of 
Allled forcea or to international peace, and for 
ihibiting their revival in any form, for the dis- 
and inlernitient of Nazi personnel? for the 
atrol or seizure of Nazi properly and fundsi and 
r the stippression of Nasi ideul'jgy and teaching. 

4* The German aulhorities and German natio- 
1s will not allow tbe existence of any seeret 
janizattons, 

41. The German authorities will comply with 
ch directions as the Allied Representatives may 
for the tepeal of Mail legislallon and for the 
form of German law and of the Gennan legal, 
, c\al administrative, polire and educational sy- 
l^ns, includlng the replacement oj theii personnel, 



32. Alle Mittel tut die Erzeugung, Übermittelung 
und Verteilung von Strom, einschließlich aüer Be- 
triebe für die Herstellung und Reparatur solcher 
AcJages.- müssen unter die vollständige Kontrolle 
der Alliierten Vertreter, für die von diesen zu 
bestimmenden Zwecke, gestellt werden. 

ABSCHNITT IX 

33. Die deutschen Behörden müssen alle Ver- 
fügungen befolgen, die von den Alliierten Ver- 
tretern für die Lenkung von Bevölkerangsver&chie- 
bungen und für die Reise- und TJmsledlungskOB- 
trolle einreiner Personen In Deutschland ange- 
ordnet werden. 

34. Niemand darf ohne eine von den Alliierten 
Vertretern oder unter ihrer Kontrolle ausgestellte 
Erlaubnis . nach Deutschland einreisen oder 
Deutschland verlassen. 

3.5 Die deutschen Behörden müssen alle An- 
weisungen der Alliierten Vertreter befolgen, für die 
Rückführung in die Heimal von Personen, die* nicht 
deutsche Staatsangehörige iind und sieb Im 
Deutschland befinden oder über Deutschland 
reisen, und für deren Eigentum und Habe. Ebenso 
haben sie die Anweisungen der Alliierten Vertretei 
hinsichtlich der Erleichterung von Bewegungen 
von Flüchtlingen und verschleppten Personen zu 
befolgen. 

ABSCHNITT X 

36. Die deutschen Behörden müssen alle Aus- 
künfte geben und Dokumente aushändigen, sowie 
die Anwesenheit aller Zeugen sicherstellen,, die von 
den Alliierten Vertretern zum Gerichfsv erfahren 
gegen folgende Personen benötigt werden: 

a> Die von den Alliierten Vertretern bezeichneten 
Hauptführer der Nationalsozialisten und alle Per- 
sonen, die als der Begehung, Anordnung und 
Unterstützung von Kriegs- und, ähnlichen Ver- 
brechen verdächtig, von den Alliierten Vertretern 
mittels Namen, Rang, Amt oder Anstellung gekenn- 
zeichnet werden, 

b) Alle Staatsangehörigen Irgendeiner dar Ver- 
einten Nationen, die der Übertretung irgendeine» 
Gesetzes ihres Landes beschuldigt sind und von 
den Alliierten Vertretern zu irgendeinen» Zeit- 
punkt mittels Namen, Rang, Amt oder Anstellung 
gekennzeichnet werden; 

und müssen für diesen Zweck alle sonstige Hilfe 
und Unterstützung gewähren. 

37. Die deutschen Behörden haben alle Anord- 
nungen zu befolgen, die von den Alliierten Ver- 
tretern in bezug auf das Eigentum aller in den 
ünlerparagraphen 36 a) and b) oben erwähnten 
Personen, z. B. dessen Beschlagnahme, Verwahrung 
oder Übergabe, getroffen werden. 

ABSCHNITT XI 

30. Die Nationalsozialistische Deutsche Arbeiter- 
Partei (NSDAP) Ist völlig und endgültig aufgelöst 
und wird als illegal erklärt 

39. Die deutschen Behörden müssen sofort alle 
Anweisungen befolgen, die von den Alliierten Ver- 
tretern herausgegeben werden für die Auflösung 
der Nationalsozialistischen Partei und ihrer unter- 
geordneten Organisationen, angegliederten Verbin- 
dungen und der von Ihr überwachten Organi- 
sationen, und aller öffentlichen Nazi-Einrichtungen, 
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42. a) Les üutuiilea alltuidndes se conformerant 
6 toutes les Instructions que les Rcprescntants AI lies 
edieteront ronesrnant l'abrogation de toute 16gis- 
lation allemande entratnant une diserimination 
fondee sur la race, "-la couleur, la confession, la 
langue axi l'opitiion politique, ainsj qu'oox Ins- 
tructions vlsant raanulation de toutes incapaciles 
legales ou autres rßsultant d'une teile legislation, 

b) Les autorites allemandes se conformeront a 
toutcs les Instructions que les Repräsentant* Allies 
edicteront a propos des biens, droits et interets des 
personnes affectees par la legislation entrainant unc 
descrimination fondee sur la race, la couleur, la con- 
fession, la langue ou l'opinion politique. 

43. Aucune pei sonne ne sera perseculee ou 
molcsiec par les autorites allem an des ou par des 
ressortissants allem ands, soit en raison de sa race, 
couleur, confession, langue ou opinton politique, soit 
en raison de ses activites ou sympathie3 pour les 
Nations Unies, et notarnment pour tout acte ac- 
compli en vue de faciltter 1 execution de la De- 
ciaration, ou de tous ordres, proclamations, ordon- 
nances ou Instructions promulgues «n vertu de la 
Deklaration: 

44. Dans toutes procedures Iniente es devant tous 
tribunaux allemands ou toules autorites allemandes 
auront force de loi les dispositions de la De- 
claration et de tous ordres, proclamations, r>rdo;i- 
nances et Instructions promulgues en vertu de la 
Declaratiom toutes stipulation» du droit allemund 
contraires aux dites dispositions seront tenues pour 
abrogees. 



SECTION XII 

45, Sana pre Judice d autres obligatäong specific 
ques contenues dans leg dispositions de la D«- 
claration, ou de tous ordres., proclamations, ordoa- 
nances ou instruetiona promulgues en vertu de la 
Declaialion, les autorites allemandes ou toute antra 
personne en m est iure de le faire, fournironl ou feront 
fournir tous documents ou informations de toute 
nature, publics ou prives, que les Repräsentant« 
Allies pourront exiger. 

46. D« miine les autorites allemandes pr 
teront, pour etre inierrogees ou employces par les 
Representants Allies, sur leur demande, toutes 
personnes dont les connaissances ou l'experience 
pourraient j&lre utiles aux Representants Allies. 

4?. Les RepiesenLants Allies auiont tuces, h luut 
moment, dans n'importe quel bätimerjt, Installation, 
etablissemenl, bien ou region, et a leur conleriu quel 
gu'il soit, aux fins d'execuüon de la' Deklaration ou 
de tous ordres, proclamations, ordonnances ou Ins- 
tructions promulgues en vertu de !a Declaration et 
eo particulier en vue de sauvegarder, inspecter, 
copier ou obtenir Tun quelconque des documents ou 
informations d£sir4s, Les autorites allemandes don- 
neren! toutes facilites et assistance necessaires ä 
cel eflet, y comp Hg la mise ä la disposition de tout 
personnel speciatise, notamment les archivistes. 



Heft accotiuaiiiift h HaxoaHuiHxcn xioa ee HaGuito 
AeimeM opraHH3au l HA h acex nauHcrcKHx oömecr 
BeHtthix hhctht>'TOb, tosAannux b KanecTBe opy 
ähb HanwcTCKoro rocnoacToa, a Tatone vAKm 
apyrwx opraHHsauHÖ, KOTopwe.MoryT pacciwaTpH 
BarbCH, KaK npeACTaBJ-iHtonine yrpoay öeaonacHo 

OTB BOOpyHteKHblX CttJl C0HJ3HHK0B HJIH ECCOÖUieM] 
MHpy, H C UCiTfelO 3anpemeHHfl HX S03pO/KaeHHH I 
KöKOÖ 6bl TO HM ÖhlJlO fbopMC, a TM.7KZ R.m CMC 
IltCHHH H HHTepHHpOBaHHfl HaitKCTCKOrO HCpCO 
HOJia, KOHTpO^fl HJ1H 3aXBaTa HflUHCTCKOrO HMy 

mecTsa h 4* 0H A0fl t m npeceneHHA HaitHcrcKoJ 

H^eorjorHH H yiETIHfl- 

40. TepMiiHCKHe B^acra h rcpMaecKHC rpa>K 
jxaae hc AOäähm AonycKaTb cymecrBOBaaMfl Ka 
kux 6w to hh 6ujio TaöHLtx opraHH3aanft. 

41. FepwaHCKHe BjiacTn ^o v i>khhj BhinojiHH 
T&KHe pacnopn>«etJHH, KOTüpbie npe^cTüBHTejii 
Coio3hhkob Moryr HäjiaTi» c itejitio oTiienb] na 
uacTCKoro aanonoaüTejibCTBa h peqjopMbi repMatt 
ckhx aaKOHOBj ii repMiantKOH npa.Bf>BOH,cyÄefiHOM 
aA-MHHHcrpaTHBHofl, no^niteScKofl B b6pa30BaTG-l!^ 

höh chctcm, BK.inoqaa 3&MeHy hx nepcoHäjia. 

42. a) FepMaHCKHe BJtacTH acuiÄHN BwnojiHBTi 
TüKiie pacnopfl>KenHn, Koropue OpejucTasHTejn 
Cot03HHKOB MoryT HSjaarb c iie.nbio o-TMCHbi rep 
MaHCKoro aaKOHOÄaTe.ibCTBa, BJieKymero 3a co 
6ofl AHcKpHHHHrtuHfo Ha ocHCiaaHMti pacoBofl npw 
HaA.iexiHocTH, ttseia kom, BepoiicnoBefleHMfl 
HSbiKa hjih nojiHTHiecitMx ßo33peHHfl, a TaK*e ( 
ue.ibra oTwenw bccx npaBOBwx hau äpyrac, bw 
TeKatoutHX' H3 Hero orpaBHieHHÜ. 

b) TepMaHCKHe B.iacTM AOJi>«Hhi Bbinojmsm 
TUKHe pacnnpBMteHHB, KOTopue npeacraBMTe.nt 
Cotp3HHKos Moryr H3aarb b OTHoiuenHH HMymecx 
na, aKTHBoa, npaa, HMyuiecTneHHbix ^oxyiwreHTrn 
h HHTepecoa mm t Ha KOToptix pacnpcw:TpaBHJioci 
aaKOHOjiaTe.iLCTBo, BfleKyiuee 3a coöob aHCKpH 

MllHilUHfO Ha OCHOBaHHM pBCOBOÖ npHHfl^Jie^iHO 
CTH, UßeTa K0>KH, BepOHCnOBCJiaHHH, B3blKa ttjll 
HdlHTHieCKHX B033peHHK, 

43. 3anpemaeTca BCBKoe npecieaoBaHae hjk 
npHTecHPHHe repMawcKUMH BütacTHMH h^h rpas« 

JlilHaMH'KatCOrO Öhl tO HH ÖU-'lO ,1HU,R HR UCHOBä 
HHH paCOBOlt HpHHait^eJKHOCTH, UBeTA KOJKB 

H3b.'Ka, BepoHcnoBejaiiHa hjih no.mTH4ecKHx aoa 
3penHH, HJiH sa cHouieHHB c Oö'eÄHHeHHyw HauH, 
hmh u-ih coyyBCTBHe hm, BK.iäoqaa coBepuieHHi 
jnoöoro acflcTBWH, pac^iHTatiHOro Ha oß.nerqenw 
Bbjno.iHeKHB no.aoMeHHH H,eK.riapauHH o nopaace 

HHH TepMäHHH H.TH J7106htX l&A&HHHX Ha OCHORa 

hhh ee npOKnaMaiiHft, npHxaaoB, pacnopaKeHHfi i 

HHCTpyKUHfi, 

44. npll J1J0ÖÖM paBÖHpaTCjlbCTBe, npOH3BOHH 

mom ,iio6biM repMfüHCKHM cyj,0M »Mi BJiacTbto. cy 
aonpoH3Bo.i3CTHo jio^jkho aecTHCb c yqeTOM no 
jioweHHH ZleK.iiapaii.HH h acex, HSAaBaewiax Ha e# 
oljHOBaHHH npoKJiaMamtti, npuKaaoB, paenopawee 

HHfi H HHCTpyKUHH, KOTOpbie 3aM€HBT 8Ce H« 

coBMecTHMbie c hhmh Bo.noHteHHS repMaHCKoro sa 
Kotia, 

Paa.ic.1 XII 

45. Be3 ymepöa n.w KaKHx-jiHÖo ocoöbtx oöh 
aarciibCTB, coÄepwajuHxcB d no/iojKeiiHHx üeKjia 
pauHH o iopa/KennH TepMaiiHH hjih .no6bix T hs 
ARHHbix na ee ocHOBauun npoK.naMaiiHfl. npw^a 
3ob. pacnopnaceHHii h HHCTpyKaMfl, repMaitCKii- 









42. a) The German authorities will comply with 
such directione as the Allied Representatives may 
issue for the rescinding of German legislation in- 
volving discrimmation on grounds of race, colour, 
creed, language or political opintons, and for the 
cancellation of alt legal or other disabilitics re- 
suä'ing therefrom, 

i 
b) The German authorities will comply with 
such direcllons as the Allied Representatives may 
issue regarding the property, assets, rights, Ütles 
and tnteiests of persona affected by legislation in- 
volvirig discrlmination on grounds of race, cotour, 
creed, language or political opinions. 

43. No person shall be prosecuted or molested 
by the German aufhoriües or hy German riationals 
on grounds of race, colour, creed, language or po- 
litical opinions, or on account of any dealings or 
sympsthies with the United Nations, including the 
Performance of any action calculated to facti itate 
the e^ecuiion of the Declaration or of any pro- 
clamations, Orders, ordinances or Instructions issued 
thereunder. 

A4. In any proceedings before any German Court 
or anthriTiiy judicial notiee shall be taken of the 
Provision» of the Declaration and of all proelama- 
tions, orders, ordinances and Instructions issued 
thereunder, which shal] override any provisiona of 
German law inoonsistent therewith. 



SECTI©N XTI 

45 With out prejudice to any specific obligations 
contained in the provisions of the Declaration or 
any pioclamations, Orders, ordinances or instruc- 
tions iaaued thereunder, the German authorities and , 
any other person in a position to do so will furnish 
or cause to be furnished all euch Information and 
documents of every und, public and private, as the 
'Allied Representatives may lequire. 



46. The German authorities will likewise pro- 
duce for interrogation and employment by the 
Allicd Representatives upon demanü any and all 
persons whose knowledge and experience would 
be useful to the Allied Representatives. 

47. The Allied Representatives will have access 
JA all thnea to any building, Installation, cstabtish- 
«°ent, property or area. and any of tho content* 

bereof, for the purpose§ of the Declaration or any 

»roclamationi, Orders, ordinances or mstructiona 

**iied thereunder, and, in parlicular, for the pur* 

sei of safeguarding, inspecting, copying or ob- 

gning any or the desixed documents and infor- 

otion. The German authorities will glve all ne- 

*^*«Y facilitiea and asslstance for this purpose, 

JUdmg th e service of all eped allst staff, fncluding 



die als Werkzeuge der nationalsozialistischen Herr* 

schaff, geschaffen wurden, und aller Organi- 
sationen, die als Gedrohung der Sicherheit der 
Alliierten Streitkräfte oder des internationalen 
Friedens angesehen werden könnten, für das Ver- 
bot ihrer Neubildung unter irgendeiner Form, für 
die Entlassung und Interaierung von Nazi-Personal, 
für die Kontrolle oder Beschlagnahme von Nazi- 
Eigenlum und Fonds, und für die Unterdrückung 
der Nazi-Ideologie und -Lehren. 

40. Die deutschen Behörden und deutsche Staats- 
angehörigen dürfen nicht zulassen, daß irgend- 
welche Geheimorganisationen bestehen. 

41. Die deutscher Behörden mvrsen alle An- 
weisungen befolgen, die von den Alliierten Ver- 
treter für die Abschaffung der Nazi-Gesetzgebung 
und für die Umgestaltung des deutschen Gesetzes 
nnrl des rl putschen Clpset*-, Rechts-, Verwaltung«-, 
Polizei- und Erziehungswesens, einschließlich des. 
Ersetzung des betreffenden Personals heraus- 
gegeben werden. 

42. a) Die deutschen Behörden müssen aiSe An- 
weisungen befolgen, die von den Alliierten Vertre- 
tern für die Ungültigkeitserklärung der deutschen 
Gesetzgebung herausgegeben werden, die unter- 
schiedliche Behandlung auf Grund von Rasse, Farbe, 
Glauben, Sprache oder politischer Meinung mit 
sich bringt, und für die Abschaffung aller daraus 
erwachsenden gesetzlichen oder anderweitigen 
Rechtsunfähigkeiten 

b^Die deutschen Behörden müssen alle Anord- 
nungen befolgen, die von den Alliierten Vertretern 
in bezug aul Eigentum, Guthaben, Rechte, Ai- 
rechte und Interessen von Personen herausgegeben 
worden, die von Gesetzen, welche Rechtsunfähig- 
keiten auf Grund von Rasse, Farbe, Glauben, 
Sprache oder politischer Meinung mit sich bringen, 
betroffen werden. 

43. Niemand dar! von den deutschen ßebörden 
oder von deutschen Staatsangehörigen verfolgt oder 
belästigt werden auf Grund von Rasse, Farbe, Glau- 
ben, Sprache oder politischer Meinung oder wegen 
Umgangs oder Sympathien mit den Vereinten Na- 
tionen, einschließlich irgendwelcher Handlungen, 
die darauf ausgehen, die Durchführung der Erkl.i- 
n:ng oder irgendwelcher darunter erlassenen Pro- 
klamationen, Befehle, Verordnungen und Vorschrif- 
ten zu erleichtern. - 

41, Tri allen Verhandlungen vor irgendwelchen 
deutschen Gerichtshöfen oder Behörden muß den 
Bestimmungen der Erklärung und aHer darunter er- 
lassenen Proklamationen, Befehle, Verordnungen 
und Vorschriften, die alle damit unvereinbaren Be- 
stimmungen des deutschen Gesetzes außer Kraft 
setzen, gesetzlich Rechnung getragen werden. 
ABSCHNITT XII 

45. Ohne Beeinträchtigung irgendwelcher be- 
sonderer Verpflichtungen, die in den Bestimmungen 
der Erklärung oder irgendeiner der darunter erlas- ' 
senen Proklamationen, Befehle, Verordnungen und 
Vorschriften enthalten sind, müssen die deulschen 
Behörden oder alle anderen dazu fähigen Personen 
alle solche Auskünfte geben oder zu geben ver- 
anlassen und alle öffentlichen und privaten Doku- 
mente jeglicher Art, die von den Alliierten Ver- 
tretern verlangt werden, ausliefern oder deren Aus- 
lieferung veranlassen; 

46. Die deutschen Behörden müssen gleichfalls 
auf Verlangen alle solche Personen rum Zwprkp 



m 



SECTiON xni 



48. En casde doute sur le Bens ou l'interpretation 
de tout tertne ou expression de la Deklaration et de 
tous ordres, proclamations, ordonnanceR et instnic- 
tioas promulguÄs en vertu de la Declaration, la 
decisloa des Representants Allies sera sans appct. 



Fait a Berlin, le 20 Septctubre 1945. 

L KOELTZ 

B, L, MONTGOMSRY 
Fieid-Marshal 

V, D. SOKOLOVSKY 

DWIGHT D. EISENHOWER 



, 
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LOl N°2 

Dissatutian el liquidatlon des Organisation« nazies 
Le Couseil de Contröle edicte ce qui suit : 

Article l 

1* Le Parti National Socialiste allemand, ses for- 
mations, les associdtiuns y affiliees et les 
orqaniBmes qui en dependent. y compris les 
orgarisäüons paramilitairfts et loul«s le* autres 
Institiittons nazies Stabiles par le Parti eomme 
Instrument de dpmination, sont abolis et declares 
iltegaux par la presente ioi. 

2" Les organisations haties dont Ja liste est doanee 
dans l'appendice ci-joint ou Celles qui pourront 
leur etre ajoutees sont expressed ent dissoutes. 

3' La reconstitution de l'une quekonque des 
organisations cilees ici, *oit sous le meme nom, 
soit sous un nom difierent, est iulerdile. 



B,iacTH h BCHKHe Apyrue, MorymHe 3to CAeMTfc 
jtHua, ÄOjiÄHbj npeÄCTaBHTb hjih oGecneiHTb 
npeaCTas^eHHe Bcex caeAeirMfi h bchkoito po^a 
rocy^apcTBeHHux n laeTHbix jjoKyMeHTQB, koto- 
pue npeacTaBHTe^H Cok>3hhkob Moryr noTpeßo- 

B&Tb. 

46. TepMaHCKHe BjiacT« äojijkhliI TaioKe o6e- 
cnciuTb «BKy ajis onpoca h HdiojibaoBaHns npeA- 

CTaBHTeJlHMH COf03HHKOB JHOCbiX, TpeÖVeHblX HMH 
•UHU, HbH SHaHHH HJIH OH NT M0r>T ÖMTb IIOJie3HbI- 

mii uns ripeACTaBHTejicfl Coiosheikqb. 

47. ripejucTaBirrcmj Cok>3hmkob b jitoöoe 
Bpeua övjij't HMöTb p,6cryn b jno6oe 3A&HHe, K 
jiioÖoh ycTaHOBKe, Ha jisoöoe npeAti|jH«rne, k jiio- 
Cosiy HMymecTBy hjih jhoöoS paftou, a raitjKe ko 
BC-ewy hx C0Äep>KHMOMy o u,ejitK> o6ecneieHHfi 
BwnojiHeiiHH HeKJiapauHH o nopawieHHH fepMauHH 
HAH -iioöyx npoK.iiaMaii.Hfi, npaKasoa, pacnopa>Ke- 

HHM HJIH HHCTpVKIlHft, H3AaHHbJX Ha ee OCHQü;! IHH, 
H, B 4aCTHOCTK, C UMblO OXpttHM, OCMOTpa, KOnH- 

posaun n hau npHoÖpcTeunH jaotiux. rpeÖycMbix 
flflKyMPHTOB u HHtpopMauufi. TepMaacKHe BJiaCTH 
A0ji?khw npeflocTauMTb sjm stoÄ ue.'ui Bce ne- 
oöxoauMbie cpe^cTaa h coAeficmHe, oK.nioiaa 
ycnypH ecero tiiTaÖa cneitHajiHcroB, b tom ihcji? 
ftpxuaapKycoB. 

Pa3Atj XHI 

48. B cjiynae aoaHHKHOBeHHH KaKoro-AHtio co- 

MHeHHB OTHOCHTCIhHÜ 3HaHCHHfl UH TQ/tKOtüi lll'tl 

Jiioöoro tepMHHa h.ih Bbipaweiinn n üeK^apaitHH 
o nopajKeHHK repuanMH h HajaHHux na ee ocho- 
Ba«n>i npoK.niiMaunS, npiiKaaoB» pacuopjijKeuHH h 
HHCtpyKrrBfi — peuieHue npcflcraBüTejiei'i C0103- 

HUK03 ÖyaCT OKOH^dTejlbHUM. 

Coc-raBJieHo b Bep,iHHe f 20 ceHTfl6pn 1945 r. 
KopnycHufi reuepa.i Jl. KEJlbU 
<Pe.ib^Mapiiia.Ti B. Jl, MOHTrOMEPH 
reHepaui apMHH B.. 9?!3EHXAy3P 
Mapraaji CoseTCKan Cotosa T. )KVKOB 



— S — 

3AKOH Ki 2 

npeKpamenue h ,üiKBnaaujia HauHCtcKHX 
opraHM3au,nft 

COBGT 



nocTtiHOB.'Eaei cieüy- 



I 



KoHTpOJIbHUti 

iomee: 

CrftTba 

1. Hafl.HOHaji-CoQ.na.ancTCKaH repMawcKaa Pa 
6amxn napTna, ee o6pa308aHHH, nptiMbJKaiomiHe 
opraHHsauHH a opraHbi, Haxo^Mfliunecn hoa ee 
HaßjijoaeHHeM, BK.iioqaa no^yBoeintwe opraHi* 
3au,HH h bcc apyrae HaanctcKKie y^peaiaeHua, 
ycTaHOB-neHHbie b «auecTae opyÄJifi mm ocy- 
utecTBJieHHa napraöHoro racaoACTBA, — hb- 
cTOHtuHM OKOHHatejibiio ynpasiiHafOTCH h 
oÖ'sBjifljoTca aite 3a.KOHa, 

2. HaaacTCKHe opraHHaanMH, nepeuHCieHHt.ie s 
npMJiojKCHMH, h ÄpyrHe. KOTopbie Moryr öbiTb 

AOnOJIHHTeJIbHO BKJJlOSeHM B 3TQT CRHCOK — 

oKOKHareAbHo h nojiaocrbio ytipaaAHenu. 
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SECTION XIII 

16, In che event of any doubt as to the rueaning 
icteipretaüon of any tenn or expression in the 
claratioa and in any proclamations, orders, ordi- 
nces and Instructions issued thereunder, the de- 
ion of the Allied Representatives shall be final. 



Done ät BERLIN, the 20 th day of September 1945, 

B. L. MONTGOMERY 
Field-Marshal 

L. KOELTZ 

V. D. SQKOLOVSKY 

DWIGHT D. EISENHOW£R 



der Vernehmung oder der Anstellung vorführen, 
deren Kenntnisse und Erfahrung den Alliierten Ver- 
tretern nützlich sein könnten. 

47. Die Alliierten Vertreter müssen zum Zweck 
der Durchführung der Erklärung oder aller darunter 
erlassenen Proklamationen, Befehle, Verordnungen 
und Vorschriften und besonders zu Zwecken der 
Sirherstellung, Untersuchung, Abschrift oder Erfas- 
sung jeglicher gewünschten Dokumente und Aus- 
künfte, zu allen Zeiten Zutritt zu allen Gebäuden, 
Anlagen, Betrieben, Grundstücken und Geifinden 
haben, und alle sich darin befindlichen Gegenstände 
müssen ihnen zugänglich sein. Die deutschen Be- 
hörden haben zu diesem Zwecke alle notwendige 
Unterstützung und Hilfe zu leisten, einschließlich 
Indienststellung aller Fachkräfte, einschließlich 

Archivare. 

* 

ABSCHNITT XIII 

48. Im Falle irgendwelcher Zweifel über die 
Auslegung oder Bedeutung irgendeiner Bedingung 
Sider irgendeines Aasdruckes In der Erklärung oder 
änh:r dar'.uitrr ?rl&|flen£n l'rok'nnr.il iont-"i, Befehle. 
Verordnungen und Vorschriften ist die Enf Schei- 
dung der Alliierten Vertreter endgültig. 

Ausgefertigt in Berlin, den 20, September 1945 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieser Proklamation sind von 
B. L. Monlgomery, Feldmarschall H L. Koe/Ji, Armee- 
korps-General, V. D. Sokolovsky, General der 
Armee, und Dwight D. £isenftower, General der 
Armee, unterzeichnet.) 
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LAW N" 2 

fing io: the Teiminatton and Liquidation oi 
'he Nazi OtgcnisQtlons 

Control. Council enütts as Mlows : 

A i tic le I 

le National Socialist German Labour Party, 
formations, affiliated associations and 
pervised agencies, including parämilitary 
janisations and all other Nazi institulions 
tablished as Instruments of party domin atton 
hereby abolished and declared Illegal. 

Naii organisations enumerated in the 
hed Appendix, or whieb may be added, 
ftapressly abolished " 

I '^"ning °f any of the Organisation» 
•herein, wheth« under the same or di i<> 
f tiame is forbidden. 



GESETZ Nr. 2 

Auflösung und Liquidierung der NaziorganisaUonen 

Der Kontrollrat verordnet wie folgt: 

Artikel 1 

1, Die Nationalsozialistische Deutsche Arbeiter- 
partei, ihre Gliederungen, die ihr angeschlos- 
senen Verbindungen und die von ihr ab- 
hängigen Organisationen, einschließlich der 
halbmilitärischen Organisationen und aller an- 
deren Nazi cinrich hingen, die von der Partei 
als Werkzeuge Ihrer Herrschaft geschaffen 
wurden, sind durch vorliegendes Gesetz ab- 
geschafft und für ungesetzlich erklärt. 

2, Diejenigen Naziorganis attonen, die aui der 
Liste im Anhang aufgeführt sind, odeT solche, 
die außerdem zusätzlich bezeichnet werden 
sollten. Bind ausdrücklich aufgelöst 

3- Die Neubildung irgendeiner der angeführten 

Organisationen, sei es unter dem gleichen oder 
unter einem anderen Nameu, ist verboten. • 
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Article n 

* 

Tous les biens meubles et immeubles, les fonds, 
[es comp les, les archives et tous las autres biens 
des organsatjons dissoutes pai la präsente loi sont 
conftsqu£s. La confiscation est effectuee par le 
Commandant Milltaire i les dliectlves geniales 
relatives ä l'attributlon des biens confisguSs sont 
donnees par le Conseil de Contröle. 

Article III 

Taut <pie les biena mentionnes restent effective- 
ment sous le contröle des Commanrlernftnls Mili- 
taires, tous les Ofttclera et autres membres du per- 
sonnel 4 y compris les fonctionnaires acministcatifs 
et toute» autres personne« responsabtes de ces biens, 
sont tenus de pre"ndre sous Teut responsabilite 
personnelle toute mesure necessalre afin de comerver 
intacis cea blens et d'exe cuter les ordres des Com- 
raandemcata Militiirea conccrnant les dita biens. 



Article IV 

Toute personne reconnue coupable dune infrac- 
"tion a l'une quelconque des dispositions de cetta 
loi sera passible de poursuites penales. 

Faxt ä Berlin, le 10 octobre 1945 
PIERRE KOENIG 
V. D. SOKOLOVSKY 
DWIGHT D. EISENHOWER 

B. H. ROBERTSON 

Lt General 
pour le Marechal MONTGOMERY 



Appendixe 

1. Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei 

2 Partei-Kanzlei 

3. Kanzlei des Führers der NSDAP 

4. Auslandsorganiaation 

5. Volksbund für das Deutschtum im Ausland 

6. Volksdeutsche Mittelstelle 

7. Parteiamtliche Prüfungskommission zum 
Schutze des NS-Schrifttums 

8. Reichsorganisationsleiter der NSDAP 

9. Reichsschatzmeister der NSDAP 

10. Beauftragter des Führers für die Überwachung 
der gesamten geistigen und weltanschaulichen 
Schulung und Erziehung der NSDAP 

11. Reithspropagandaleiter der NSDAP 

12. Rcichsleiter für die Presse und Zentralveilag 
der NSDAP {Eher Verlag) 

13. Reichspr.essechef der NSDAP 

14. Reichsamt für das Landvolk 

15. Hauptamt für Volksgesundheit _ 
15. Hauptamt für Erzieher 

17. Hauptamt für Kommunalpolitik 



3. ripcoöpaaoBaFHe jik>6o§ na Hbiue nepeiHuie 
hmx opranHsaitHfl hoa npeiKHHM hjih apyri 
HflSBaHHPM — 3anpem,aeTCH. 

CTaibB II 
Bce noASJUKaoe HMymecTBO, oöopyAOBaHH 
(poHAbi, ciera, apxHBbi, aKT-u h Apyroe Hitymecrt 
opraBH3auHfi, ynpaaaHCHHUx Ha ocHooaHHH 3toj 
aaKQHä, KOHq>»cKyercfl. KoH(bHCKau»a npcn3B 
A«tcs BoeBHUH KoMaHjioBaHHeM. 06m.ne Mte a 

peKTHBU B OTHOUieHHH pacupeÄeJlfiHHH ROHlpHCK 

Bamioro HMymecTna Aatorcs KoHTpojibt«JM C 

BCTOM. 

CraTta III 

j0[o Tex nop, noKfl HMymecTBO He 6ys.tr n 
cT&Bjieiio ooa KOHrpo.Ti. BoeHnoro KouaH^onaBH 
sce othanepu h apyrofi nepcoiiaji, DK/noian cjiyiK 

IU.HX, HCnOJIHflBUlHX ajJMHHHCTpaTHBHbie (pyHKUH 

a TaKste Apyrwx jjhu, oTBeTCTBeHHux 3a 3Ty co 
CTBenHOCTb. Öyjtyr HecTH ^H^Hyio oTaeTci se&BQC 
3a npHHATHe juo&faix Mep no coxpaHeHKFO HMyiu 
CTBa a Bbino-ineiimo npuKasos BoeHHoro Koua 

AOBSHHfl B OTHOUieHHH 3T0F0 HMyineCTBa, 
GTaTbH IV 

Jlto6oe jihu.o, HapyuiÄEomee jisoßoe H3 rto/i 
äohhö BToro aaKOHa, noA-ne^HT cyaHMocra. 

CoctaBJieHo b Beginne 10-ro cwraöpa 1945 

rcHepaji Ap»HB COKOJIOBCKtfl 

reflepaJi ApuwH BK3EHXAyEP 
FeHepaji-jieHTeHaHT POBEPTC.O 

reHepaji-jieÖTeHanT KEHHr 



npH.ioweirHe k nauniiy Xt 2 
ripexpamcHHe h AHKBHAauHB h3uhctckhx 

opi aiiHiemiii 



1. HaitHOHaa-ccmHafliHCTCKaji paöonan naprj 
TepMaHMH. 

2. napTOHHas KaHuejiHpHB. 

3. KaHue.iapua «(^topepa> H.C.P.n.P. 

4. OpraHnsauHfl 3apy6e«HtJx HeMueu. 

5. Coioa neMtteB 3a rpaHimeH. 

6. TepMaHCKoe cpeAHe^ cocjioBne. 

7. OcjjHitH&ribHaa napTHÖnaa komhccha no 
iitHie HaiiHOHaji-couHa.iHCTCKofl napTHH. 

8. OpraHH3aitHOHHoe ynpaB.neHHe HX,P.n.l\ 

9. HjunepCKBä Kasna^eß HC. PITT. 
!0. ynojTHOMoneHHufi THTjiepa no HftABopy h| 

AyxoaHhii« h nojiHTHqecKHM oÖyie-HHeM 
BoonKTüHHeM b H.C.P.nT. 

11. HunepcKHä pyKOBOAarejii» nponaraRAU 

H.c.p.n.r. 

12. HMnepCKoe pyKÖBOAcT&ö npeeeofi r 

TpaJIbBhIM H3AaTejB>CTBOM H.C.P.n.I\ 

13. HMnepcRHfi pyKOBOAHie^b npeccw ILC.P. 

14. HMnepCKoe ynpaa^enHe no nonpocaM ce 

CKOrO X03HHCTBa. 

15. TiiaBHoe ynpaBJieHHe 3ApaBooxpaHeHHB. 

16. r^aBHoe ynpaBJieHHe BocnHTaTejiea, 

17. TAaBHoe ynpaejieBBe: KOMMyHajibKofi no 

THKB. 

18. ynojmoMOieHKbaö H.CPJl.r. no eonpo 
repMaccKoro HacejieuHB. 



Ort 



Article II 

,4U real estates, eguipments, funds, accounts, 
>cords and other property of the Organisation« 
H>!ished by this laware confiscaled. Confiscation 
l carrled out by Military Commandsj general 
jjiectives conceming the distribution of the con- 
(cated property are given by the Control Council, 

Article III 

Until such time as the property mentioned ia 
fctually plaqed under the control of the Military 

Liminnnds oll officcra and other pcrsonncl, in 

Suding administrative officiaJs and others account- 
b]e for such property, are held personally 
aponsible for taking any action necessary lo 
•eserve intact all such property and for complying 
jth the Orders of the Military Commands regarding 
property, 

Article IV 

Any person vioiating any provision of this law 
be liable to criminal prosecutlon. 



Done at Berlin, 10 October 1945 

P. KOENIG 

V. D. SOKOLOVSKY 

DWIGHT D E1SENHOWER 

* 

B. H.' ROBERTSON 
Lt General, 

for F.M. MONTGOMERY 



Appendix 

Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei 
Partei-Kanzlei 

Kanzlei des Führer» der NSDAP 
Auslandsorganisation 

Volksbund für das Deutschtum im Ausland 
, Volksdeutsche Mittelteile 
7. Parteiamtliche Prüfungskommission zum 
Schutze des NS-Sehrüttums 
Reidnarganiantionsleätcr der NSDAP 
Rcichsschatzmeister der NSDAP 
Beauftragter des Führers für die Überwachung 
der gesamten geistigen and weltanschaulichen 
Schalung und Erziehung der NSDAP 
Reichspropagandaleiter der NSDAP 
Reichsleiter für die Presse und Zentralverlag 
ler NSDAP {Eher Verlag] 

chspressechef der NSDAP 
amt für dos Landvolk 
js Hauptamt für Volksgesundheit 
^iaupramt fü* Erzieher 

auptamt für Kommunalpolitik 
uptamt für Reamte 
uftragtei der NSDAP für alle Volkstums- 






Artikel 11 

Jegliche Immobilien, Einrichtungen, Fonds, Konten, 
Archive. Akten und alles andere Eigentum der 
durch vorliegendes Gesetz aufgelösten Organisa- 
tionen sind beschlagnahmt. Die Beschlagnahme 
wird durch die Militärbefehlsstellen vorgenommen; 
allgemeine Richtlinien über die Verteilung des be- 
schlagnahmten Eigentums werden durch den Kon- 
trollrat gegeben. . 

, Artikel III 

Solange das erwähnte Eigentum nicht tatsächlich 
unter die Kontrolle der Militärbefehl astellen ge- 
stellt Ist, werden sämtliche Offiziere und alles an- 
dere Personal, einschließlich der Verwaltungs- 
beamten und aller anderen Personen, die für dieses 
Eigentum haftbar sind, personlich dafür verantwort- 
lich gemacht, alle notwendigen Maßnahmen tu er- 
greifen, um dieses Eigentum in unversehrtem Zu- 
stand zu erhalten und alle Befehle der Militär - 
befehlsstellen auszuführen, die dieses Eigentum 
betreffe». f 

Artikel IV 

Jeder, der irgendeiner Bestimmung drrs vorlie- 
genden Gesetzes zuwiderhandelt, setzt sich straf- 
rechtlicher Verfolgung aus, 

Ausgefertigt in Berlin, den 10, Oktober 1945, 

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von P, Koenlg. 
Armeekorps-General, V. D. SöJko/ovsfcy, General der 
Armee, Dwlght D. Eisenhower, General der Armee, 
und B, H. Robertson, Generalleutnant, unter- 
zeichnet.) 



Anhang 

I. Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei 

2 Partei-Kanzlei 

3. Kanzlei des Führers der NSDAP 

4. "Auslandsorganisation 

5. Volksbund für das Deutschtum im Ausland 

6. Volksdeutsche Mittelstelle 

7. Parteiamtliche Prüfungskommission tum 
Schutze des NS-Schrüttums 

8. Rticliäoiganjadtiousleiter der NSDAP 

9. Reichsschatzmeister der NSDAP 

10, Beauftragter des Führers für die Überwachung 
der gesamten geistigen und weltanschaulichen 
Schulung und Erziehung der NSDAP 

ti, Reicbspropagandaleiter der NSDAP 

12. Reichsleiter für die Presse und Zentral vertag 
der NSDAP (Hhei Verlag) 

13. Reichspressechef der NSDAP 

14. Reichsamt für das Landvolk 

15. Hauptamt für Volksgesundheit 

16. Hauptamt für Erzieher 

IT. Hauptamt für Kommunalpolitik 
13. Hauptamt für Beamte 

19. Beauftragter der NSDAP für alle Volkstums- 
fragen 
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19. 

20. 
2t. 
22. 
23. 
24. 
25, 
26. 
27. 
20. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 

SO. 

5!. 

52. 
53. 
54. 

55. 



56. 
57. 
58. 

59 
60. 
61. 
62. 



Hauptamt für Beamte 

Beauftragter der NSDAP für alle Volksütms- 

fragen 

Rassenpolilisches Amt der NSDAP 

Amt für Sippenforschung 

Kolonialpolitisches Amt der NSDAP 

Außenpolitisches Amt der NSDAP 

Reichstagsfraktion der NSD^P 

Reichsfrauenführung 

NSD-Ärztebund 

Hauptamt für Technik 

NS-Bund Deutscher Technik 

NS-Lehrerbund 

Reichsbund der Deutschen Beamten 

Reichskolonialbund 

NS- Frauenschaf l 

NS-Reichsbund Deutscher Schwestern 

Deutsches Frauen werk 

Reichs studeutenführung 

NSD-Studentenbund 

Deutsche Studentenschaft 

NSD-Dozentenbund 

NS-Rechtswahrerbund 

NS-Altherrenbund dei Deutschen Studenten 

Reichshund Deutsche Familie 

Deutsche Arbeitsfront 

NS-Reichsbund für Leihesübungen 

NS-Reichskriegerbund 

Reichskulturkammer 

Deutscher Gemeindetag 

Geheime Staatspolisei 

Deutsche Jägerschaft 

Sachverständigenbeirat für Bevölkerung»- und 
Rassenpolitik 

ReSchsausschuö zum SchuUe des Deutschen 
Blutes 

Win terhilfs werk 

Hauptamt für Kriegsopfer , 

NSKOV (NS-Kriegsopferrereorgung) 

SA (Sturmabteilungen), y cumpris Jes SA-Wehr- 

mannschaften 

SS (Schutzstaffeln), y compris les Waffen-SS, la 

SD [Sicherheitsdienst) et tous les Services 
ayant un commandement sur la police et les SS 
NSKK (NS- Kraft rahrerkorps) 
NSFK (NS-Fliegerkorps) 

HJ (Hitler-Jugend), y compris les Organisation^ 
anneies 

RAÖ (ReichsaxbeitsdienBt) 

OT (Organisation Todtj 

TENO (Technische Nothilfe) 

Nationalsozialistische Volkswohlfahrf. 



19. r.iaBHoe ynpaB^eHue quiiosuHKOB. 

20. Pac'OBü-uojiHTHiecKoe ynpaBjieHite 

H.c.p.n.r. 

21", yripaBüiemie no sonpocaM KccneAOBftHHn 

paeu. 

22, KojiOHnajiBHO-no.iHT«iiecKoe ynpaBjiemte 

H.c.p.n.r. 

23, BHeuiHe-no^HTHHecKoe ynpaBnenie 

H.c.p.n.r. 

24, <t>paKttHH H.C.P.n.r. a Pefixcrare 

25, HianepcKoe pvroboäctbo KeninHnaMH. 

26, HailHOII;l.n-COUHa,lHCTCKHH C0IO3 Bpa-icii, 

27, I "jiäBHöe TexrtHqecatoe ynpänjieiine. 

28 Han,HOHa-n-cou,HajiHCTCKHft cok)3 repuaKCKa| 

TeXHHKH. 

29 Hau,HOH8.n-co[i.H&/incTCKHft coioa ytuTCieÄ. 

30. HMnepCKHfi coioa repMäJiCKHX ihhobhhkob, 

31. HünepcKHfi co»3 no Bonpoca.w kojiohmA. 

32. HanHOHaji-coitHa.iHCTCKaH xeHCKan opraHnj 

3&flBJ9, 

33. HauHOHii^-conHa,iHCTCJcnfi coio3 repMflncKHj 
cecrep MHjiocepaHfl. 

34. Opra«H3au.HH «ipyA repMaucKMx «teHiu.HH», 

35. HwriepcKoe pyKosoflCTBo cryj;enHec.f&a, 

36. HaUHOHaJl-COUHfl^HCTCKHfl COI03 repMUHCKHi 

crynf.arart. 

37. OpanH3ALUiH «repMÄHCKoe CTynennecTBo», 

38. HauHOHa.n-cou,najiHCTCKHß coios aoiteHTOB, 

39. HaUHOHS/l-COUHa^HCTCKHfi C01O3 IOpHCTOB, 

40. HflU,MOlta,T-COÜHa.1HCTCKBfi COKJ3 ßbJBtUHK re[ 

uaHCKHX CTyaeHTOB. 

41. HunepcKHfi cok>3 «reptoaHCKan ceMba». 

42. 1'epMaHCKHÖ TpyÄOBoil *PpanT. 

43. HanHOHaji-couHkiHCTCKHfi cnopTHSHbifi cows 

44. HaJlHOHaJl*COü.Ha^HCTCKHH C0103 BOHHOB. 

45. HMnepcKaa najuixa Ky^bxypia. 

46. OpraHH3au.ua «jDleHb repM8.HCKofi oÖiuhhm». 

47. rocyflapcTfleHHafl Tafuiaa nojiHUHH. 

48. C0103 repMaacKHX oxqthhkob. 

49. CoBer aKcnepToa no aonpocaM pacoBofl no-J 

JIHTHKH. 

50. HMnepcKHÖ komm Ter no oxpawe repMEHCKoflrJ 

KpOBH. 

51. OpraHtiaauuH aHMiteft nosiomH. 

52. r.iji'iBMoe ynpaajieHHe jKepra soft tibi. 

53. HauHOHa^-coiiHajiHCTCKaH opranwaauHH o6e- 

CneqeHHH >KepTB BöfillOH. 

54. UlrypMOBbie OTpsmw (CA), BKJitcma« komah'] 
au CA. 

55. 0-xpanjiwe oxpflAW CC, BK.'iman aoäcKa CC, 
cnyJKöbi öeaonacHocTH {CJX) h sce ujTa6w, 
coieTaioiuHe KOMarwoBaHHe Haj* ntuHuaeHJ 
h CC 

56. HaUMOHa.l-COll.Ha.'lKCTCKRH MOT0pH3OBaHHbli 

KOpnyc (HCKK}. 

57. HauHOHa-i-couHaflHCTCKHH aBHanHOHiibtö nop- 
nyc (ECAK). 

58. OpraHwaauHH rHTviepoBcKOH mo.ioaokk,] 
BKwiiouan Bce'ee bctbh. 

59. OpraHH3fln.HH HnnepCKOH rpyAOBofl hobhh- 

HOCT». 

60. OprauH3au,HH Toaxa, 

61. OpraHH3aiIHH TeXHHMeCKOfl nOMÖlUH. 

62. HauHOHa.i-cotiMa-iHCTCKaH tijiaroTBopHTejib« 

HÄ3 OpraHH3flUHH, 



' 



29. 
30. 
31. 
32. 
33, 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 



20. Rassenpoh tische« Amt der NSDAP 

21. Amt für Sippenforschung 

22. Kolonialpolitisches Amt der NSDAP 

23. Außenpolitisches Amt der NSDAP 
24 Reichs tagsfraktion der NSDAP ' 

25. Rcichshrauenführung 

26. NSD-Äretebund 

27. Hauptamt für Technik 

28. NS-Bund Deutsche* Technik 
NS-Lebrerbund 

Reichsbund der Deutschen Beamten 
Reiehskolonialbund 
NS-Frauenschaft 

NS-Reichsbund Deutscher Schwestern 
Deutsches Frauenwerk 
ReichssWdentenEührung _ 

NSD-Sludentejibund 
Deutsche Studentenschaft 
NSD-Dozentenbund 
NS-Recb tawahr etbu nd 

40. NS-Altherrenbund der Deutschen Studenten 

41. Reichsbund Deutsche Familie 

42. Deutsche Arbeitsfront 

43. NS-Reichsbund für Leibesübungen 

44. NS-Rcichskriegerbund 

45. Reichskuttuxkammer 

46. Deutscher Gemeindetag 

47. Geheime Staatspolizei 

48. Deutsche Jägerschaft 
Sachverstärtdigenbeiret für Bevölkerung*- und 

Rasäenpolitit 

RefchsausschuB zum Schutze des Deutschen 

Blutes 

51. Wiaterhilfswerk 

52. Hauptamt für Kriegsopfer 

53. NSKOV (NS-Kriegsopferversorgunc) 

S4 SA (Sturmabteilungen) i including the SA- 
Weh rcnannschaften 

55. SS (Schutzstaffeln), including the Waffen-SS, 
the SD (Sicherheitsdienst) and all Offices 
combining command over the police and SS 

56. NSKK (NS-Kraftfahierkprps) 

57. NSFK fNS-Fliegerkorps) 

58. HJ [Hitler- Jugend), including its subeidiary 
organlsations 

59. RAD (Reichsarbeitsdienst) 

60. OT (Organisation Todt) 

*l. TENO (Technische Nothilfe) 

62^ Nationalsozialistische VolkswohUahrt. 



49. 



50. 



20. Rassenpolitisches Amt der NSDAP 

21. Amt für Sippenforschung 

22. Kolonialpolitisches Amt der NSDAP 

23. Außenpolitisches Amt der NSDAP 

24. Reichstagsfraktion der NSDAP 

25. Reichsfrauenlflhrunö 

26. NSD-Ärztebund 

27. Hauptamt für Technik 

28. NS-Bund Deutscher Technik 

29. NS-Lebrerbund 

30. Reichsbund der Deutschen Bcamt«" 

31. Reichskolonialbund 

32. NS-Frauenschaft 

33. NS-Reichsbund Deutscher Schwestern 

34. Deutsches Frauen werk 

35. Rctchsstadentenführting 

36. NSD-Studentenbund 

37. Deutsche Studentenschaft 

38. NSD-Dosentenbund 

39. NS-Rechts wahrerbund 

v<Q. NS- Altherrenbund der Deutschen inj.denl.en 

41. Reichsbund Deutsche Familie 

42. Deutsche Arbeitsfront 

43. NS-Reichsbund für Leibesübungen 

44. NS-ReJchskriegerhund 

45. Reichskulturkammer 

46. Deutscher Gemeindet* g 

47. Geheime Staatspolizei 

48. Deutsche Jägerschaft 

49. Sachverständigenheärat für Bevölkerung*, und 
RassenpoUtitc 

50. Rcichsausschufi zum Schute© des Deutschen 
Blutes 

51- Winterhilfswerk 

52. Hauptamt füi Kriegsopfer 

53. NSKOV (NS-Krtegsopferver sorgung) 

54. SA (Sturmabteilungen), einschließlich der SA- 
Wehrmannschaftan 

55. SS {Schutzstaffeln), einschließlich der Waffen- 
SS, des SD (Sicherheitsdienst) und aller Dienst- 
stellen, die Befehlsgewalt über die Polizei und 
SS gleichzeitig ausüben 

56. NSKK (NS-Kraftfahrerkorps) 

57. NSFK (NS-Fliegerkorps) 

58. HJ (Hitler-Jugend}, einschließlich ihrer Unter- 
orgäirfsationen 

59. RAD (Reichsarbeitsdienst) 

60. OT (Organisation Todt) 

61. TENO (Technische Nothilfe) 

€2. Nationalsozialistische Volkswohlfahrt- 
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FROCLAMATION N- 3 

Piincipes iondamentcux de la Reforme judiciaire 

Gräce 4 1 'elimination de la tyrannie hitlerJenne 
par lea Puiseances Alliees, Ie Systeme terroriste des 
tribunaux Nazi« a 6tö aboli. Q y a Heu d'etablir 
ud nouveau 6yst*me judiciaire democratlque, fonde 
sur les conquetes de la democraüe, de la civili&ation 
et de la Justice, En consequence, le Consefl d& 
Controle proclame les piincipes fonctamentaux 
suivants, pour la rüorme judiciaire, qui devront 
etre appliques dans 1'AUemagne tout entiere. 

I 
figallte devant la Lol 

Tous sont egaui devan! la loL Personne, quelle 
que sott sa race, sa nationalite ou sa religion. ne 
sera prlv£ de ses droits legaux. 

II 
Garantie» des droits de l'atxusß 

1. II ne peut Hie porte atteinte * la vie. ä la 
liberte ou A la propriet£, sans une procedura 
conto rate a la loj. 

2. La responscibititö' pönale ne peut €tre recherchee 
que pour des faits delietueux prerus par le 
Droit. 

3. II est interdit ä taute juridtction de retever 

une infraction queiconque "par analogle" ou 
par le "sain instinct populaire", contrairement 
a c« qui Statt prevu dans le Code Pönal 
Allemand. 

4. Dans toute poursuite penale, le prevenu jouira 
des garanties reconnues par le droit demoera- 
tique Notamrnent, il aura droit ä un jugetnent 
rapide et public. II sera informe de la nature 
et des causes de Täccusation. II devia etre 
conFrontö avec les temoins ä dächarge. Enfin 
fl aura droit ä l'assistance d'un avocat. Des 
peines execssivea, irahuma'ineg ou non prevues 
par la loi ne pcmrront etre infligees, 

5. Les sentencfts pr-sraoneees contre des personnes 
condamnees, sous le regime hitferien, pour das 
raisons polJtiques, raciales ou religieuses, 
doivent etre annutees. 

in 

Abolition des tribunaux d'exception Hi Hertens 

Le Tribunal du Peuple, les Tribunaux du Parti 
Nanonal-Sociaiista Ouvrier Allemand et les Tri- 
bunaux dexception seront abolls et leur retablisse- 
ment ioterdit, 

IV 
Independanre du Pnuvoir Judiciair« 

1. Les Juges sont, dans l'exercice de leurs fonc- 
tions, independants de lout controle du pouvoir 
executil et ne doivent obeissance qu'a la loL 

2- L'acceg aux fonetions judiciaircs sera ouvert a 
tous ceux qui aeeeptent les principe^ democ:-- ■ 
tiques, sans distinetion de race. d'origine sociale 
ou de religion. L'avancement des Jugcs sera 
fonde unlquement sur leur merite et leurs 
gualites proressionnellea, 



nPOK/lAMALLHH Ni 3 
Ochobhuc npHHUHtiu cyjeÖHofi petbopMU 

C yHH4TCiKeHHfl niTJiepOBCKOH THpaHHH 
K>3HbIMH AepafaBlMH, JIBKBHABpOBAHa TCppopHCTW«; 
^eCKA« CHCTÖMä rHTJiepOBCKHX c/äob. HeoGxoflF^ 

mo co3/iaTb Hosyro ÄeMOKpaTHHecKyio chctcmj 
npasocyÄHH, Öasupyfoutytoca hö aocTM?KeHHflx a« 
MOKpaTttH, U,HBHJlH3aiIHIl H cnpaBe^uBOCTH. Koiii 

TpojibHuu Cobctom npoKjiflHHpyioTc« cie^yiomi«! 
np«Huunbi cyÄeÖKoil pecpopMw, KOTopwe jiojijkhhJ 
HafiTH npHMeueHHe bo eceS TepMaHHH. 

CiaTi.nl 
PaBeucTBö nepca, sskohom 
Bce Miun paBHy nepeA saKOHOM h hhkto» m 

3ÄBHCHM0 OT pachl, WHUMOliajibHOCTM UJ1H pejlHfHÖ, 

hc Mower öbtib rniwtn aaKOHHbix npas. 

C t a t b n 11 

r'apanrnfl iipae no^cyjiHMoio 

, Hhkto »e Äon/KeH Ötiib nuiueti jkhshh, cbo-1 
6oaw hjih HuymecTsa Ce3 cq&juqaüimh npouec-j 
cya.ibiiwx npas rpsimuBa. 

2. ripHBjie'ieHHe k yrojioBBofl 0TBeTCTaeHH0-| 

CTH ÄOJIJKHO rpOH3BOAHTbCB TOJlbKO npH HpeCTV" | 

n^eHHHx, npe^ycMorpeHHWx 3aKOHOM. 

3. PciueHHe cvaoh Jiroßwx npeCTyn,ieHHi[ — no| 
aita.iorHM, — hjih no tik HaabhBaeMOMy «3^paBOMy i 

HapOJIHOMy IVBCTBy», KOK 3T0 HMCJ10 MeCTO BJ 

HCMeuxoM yro.ioBHOM Ko^eKccsanpemaeTca. 

4.' Bo bcex yro.ioBHNX oöbhkchhhx no^cvÄH« 
Mbii'i HMeeT ace npaaa, npH3HanHbie AeMOKpaTir-ie- 
ckhm npaaoM, a HMeHHo, bb ÖbicTpoe hjih OTKpU- 
roe cyAeöHoe pa36HpaTejibCTB0, Ha Hud^opMHpo- 
eaHHe o coerase h npa^MHe oÖBMiteHMA, Ha omtyio 
crasKy co cBHAere.iflMH oöBHöeHH/i, Ha npHHy^n-| 
TejibHHH Bwno3 CBHAeTCwieH 3amHTb] h npaao «a 
npeAcraajieuHe cBoeä 3auiHTU aaBoxaTow. 

Hpe3MepHue h HeqejiuBeimcKHe Mepu HaKasa-i 
Hwa, paBHo KHK h Mepw, HenpeABHÄeimbie aaso- 
HOM.-He woi-yT 6btTb npHMCHaeMW, 

5. ripjiroBopbi naA jiHu,a-MH, necnpaseA-iHoo 

OCyÄAeHHWMH npH rHTJiepOBCKOM pOKHSIB, BC»ieA- 
CTBHC nOJTHTHMCCKHX, pacOBWX H.HH pe.lHrH03HblX 
npHMHH, AOJ1ÄKW ÖbiTb ßHHyjlHpOBaHbl, 

C TaTbji II L 
y upa 3A nenne speinuiHaiinux rHTjiepoBCKHx cyaoB 

ILipoAiiuft eya, cyAW aau,HOHaj]-couHajiiicT- 
ckom KeveuKoS paßoieä napTHU h cneuwauibHbie 

Cyitbl — yiipa3AHflIOTCH H HX BOCCTaKOBJieHHe 3a- 

npemaeTCH. 

Cia ihn IV 
rle33BHCHMQCTb cy^efi 

1. Gy^bH HeaaBHCHMbi ot BcnojiuHTejaHofi B^a- 

CT« B HX AeHTCJlbHOCTH H nOJtqflHHIOTCS! TOJlbKO 3a- 

Kony. 

2. floeryn na cyaeÖHbie aojhkhocth oTKput 
bccm, kto pyKOBOAcrayeTCH AeuaKpaTHieeioiMii 
npHuaHnaMH t HeaaBHCHMO ot paew. ptsmuu u h&- 
mioiiajibnocra. 

3. rioBLiiuiCHHe no cjiyMCöe cy^efl npoHSHn- 
Abtcb ncK.uo'tnTe»*u-Ho no hx aacwivraM H ao pH.au- 
qecxofl Ksa,TH$HHamiH. 



PROCIAMATION N« 3 

fundamental Ptlnciples ot Judicial Reiorm 

,v the elimination of ihe Hitler tyranny by the 
ied Powers the terrorist System of Nazi Courts 
been liquidated. It is necessary to «stablish a 
,1 democratic judicial system based on the aehle- 
nents of democracy, civilization and justice. The 
itrol Council therefore proclaiins the following 
dement a] prinelples of judicial reform which 

11 he applied Lbroaghout Germany. 



— 6 — 
PROKLAMATION Nr. 3 

Grundsätze für die Umgestaltung der Rechtspflege 

Mit der Ausschaltung der Gewaltherrschaft 
Hitlers durch die Alliierten Mächte ist das terrori- 
stische System der Nazigerichte abgeschafft worden. 
An seiner Stelle muH eine Rechtspflege treten, die 
sich auf die Errungenschaften -der Demokratie, 
Zivilisation und Gerechtigkeit gründet. Der Kon- 
trollrat verkündet die folgenden Grundsätze für die 
Wiederherstellung der Rechtspflege. Sie haben für 
ganz Deutschland Geltung, 



Equalitv before the law 

All persona aie equal before the law. No person, 
atever his race, nationaUly or religion, shall he 
rived of his legal rights. 

n 
Guaraatees of the Rights of the Accused 

1. No person shall be deprived of üfe, liberty 
jiroperly without due process of law. 

2. Criminal rcsponsäbility shall be determined 

y Ioj offences providei h y law 

i 

3. Determination by any court of any crime "by 
iogy" or by so-called "sound populär instinet", 
heretofore provided in the German Criminal 
le, äs prohibited, 

4. In any criminal prosecution the accused shall 
e thä rights recoguized by democratic law, 

the right to a speedy and public trial and 
be informed of the nature and cause Of the 
usation, the right to be confrontsd willt wiLuesses 
inst him and to have process for obtaining the 
nesses in his favour and the righl to have the 
-stance of counsel for his defence. Excessive or 
Jman punishments or any not provided by law 
[ not be inEicted. 

5. Sentences on p*»Tsons convicted under the 
ier Regime on political, racial or religious 
unds must be quashed. 



III 
Liquidation of Extraordlnary Hitler Courts 

*he People's Court, Courts of the N, S. D, A, P. 
Special Courts are abolished and their re-esta- 
hment prohibited. 



rv 

Independenre of the Judiciary 

Judges will be independent" from executive 
I when exereising their füöctions end owe 
rce only to the law, 

Access to judicial funetions will bc opeo to 

vho aeeept democratic principles without 

t of their racc, socio! origin or religion. The 

of judges will be based soleiy on ruerlt 

qualiflcällons. 



■ 
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Gleichheit vor dem Gesetz 
Alle Personen sind vor dem Gesetz gleich. Nie- 
mandem, was immer seine Kasse, Staatsangehörig- 
keit oder Religion sei, dürfen die ihm gesetzlich 
zustehenden Rechte entzogen werden. 

II 
Gewährleistung der Rechte des Angeklagten 

1. Niemandem darf das Leben, die persönliche 
Freiheit oder das Eigentum entzogen werden, es sei 
denn auf Grund von Recht und Gesetz. 

2. Strafbare Verantwortlichkeit besteht nur für 
Handlungen, welche das Recht für strafbar er- 
klärt hat 

3. Kein Gericht darf irgendeine Handlung auf 
Grund von „Analogie" oder im Hinblick au} das 
sogenannte „gesunde Volksempfinden", für strafbar 
erklären, wie es" bisher Im deutschen Strafrecht der 
Fall war. 

4. In jedem Strafverfahren müssen dem Ange- 
klagten die folgenden Rechte zustehen, wie sie die 
demokratische Rechtsauffassung anerkennt; Unver- 
zügliches und öffentliches Gerichtsverfahren, Be- 
kanntgabe von Gnmdlage wr.i Art 3ts An klirre, 
Gegenüberstellung mit den Belastungszeugen, ge- 
richtliche Vorladung von Entlastungszeugen und 
Hinzuziehung eines Verteidigers, Strafen, die gegen 
das gerechte Maß oder die Menschlichkeit ver- 
stoßen und solche, die das Gesetz nicht vorsieht, 
dürfen nicht verhangt werden. 

-5. Verurteilungen, die unter dem Hiller-Regime 
ungerechterweäse aus poltischen, rassischen oder 
religiösen Gründen erfolgten, müssen aufgehoben 
werden. 

ni 

Abschaffung der Hitler sehen Ausnahme- und 
.Sondergerichte 

Der Volksgerichtshof, die Gerichte der National- 
sozialistischen Deutschen Arbeiterpartei nnd die 
Sondergerichte sind aufgehoben, Ihre Wiederher- 
stellung ist verboten. 

Unabhängigkeit des Richters 

1. In der Ausübung seiner richterlichen Tätig- 
keit ist der Richter frei von Weisungen der aus- 
führenden Gewalt. Er ist nur dem Gesetz unter- 
worfen, 

2. Der Zugang zum Richteramt steht ohne Rück- 
sicht auf Rasse, gesellschaftliche Herkunft oder 
Religion, allen Personen offen, sofern sie die Grund- 
sätze der Demokratie anerkennen, Beförderung des 



. 



V. CoDcluslon 
En accord avec les principes de la presenie 
Proclamation, uo sysle--- de tributiaiix allemands 
de droit commun rendra desormais la Justice en 
Allemagne. < 

Fait a Berlin, le 20 Octobra 1945, 

DWTGHT D, ETSENHOWER 

B- H. ROBERTSON 

Lt General, 

for F. M. MONTGOMERY 

G, JOUKOV 

P. KOENIG 
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LQI N° 3 

Majorat ion a'impöis 

Le Gonseil de Contröle edicte ce quJ au il : 

Article 1 

L iiupöt aur les salaiies, pour la periode du 
ler Oclobre. au 31 Decembre 1945, est augmente, ä 
tilre de meaure extraordinaire, de 25 q 'q. 

Article n 

L'impöt sur les revenus Isauf llmpdt sur lef 
salairea) et I'impöt sur les Societes sorit augment£s 
de 6'' r 4 pour cent, ou d'un seizieme sur 1'assiette de 
f ensemble de t'annee courante, 

La totalite de la majorarion alnsl effectuee sera 
prelevee avant le 31 Döcembre 1Ö45. 

Fall ö Berlin, le 20 Octobre-1945 

P. KOENIG 

G. JOUKOV 

DWTGHT D. E1SENHOWER 

B, H, ROBERTSON 

U General 

for F. M MONTGOMERY 



Ctetls V 
3aK.iio*iHTejibiioe nojiojKeHHe 

ITpaBOcyAHe b TepMaHHa öyaer ocymecj 

BJlHTbCH B COOraeTCTTBHH C npHBUBnSCMH BTOÖ c 

KJiaMaUHfl II pH nOMWUH CHCTeMbl ÖÖUKHÖBeHH 

cyfloe. 

CocraevieHO b Bep-iHHe, 20 oKTHÖpn 1945 roj: 

TeHepaji IT KEHHr 
Mapmawi P. JKyKOB 
TeHepEJi B. H, POEEPTCOH 
TeHepaji U. 3fl3EHXAy3P 



3AKOH Ki 3 

rioBbiiiieHHe Hajioroe 

KoHTpojibHbiH Coßex noeTaaoB,nHeT &nej| 
romee: 

da TbH 1 

Hajiorn Ha HcoosaHae b nopflAKe qpeaBuniJ 

HOfO MCpOnpBHTHH Ha CpOK C 1 OKTHÖpH 1945 

no 31 aeKaÖpH 1945 r. ysenaiiHBaioTCH^Ha. 25 

CT» TbH If 

HajiorH aa a.oxo.zi.bi (aa BCKJueqeHHeM »ajio 
hbb} h Hajjora Ha KopnopanHH yBejiBiaeatoTCfl 
6V4V» bjih o^wa inecTHaAuaTasi oÖJiojKeHHsi 
aecb TeKyuiHH roxi. Hajiorst äojuähh 6uTb bhc 
üh äo 31 Ä€Ka6pa 1945 roaa. 

CocTasaeHO b BepjiBHe, 20 0KTfl6pa 1945 ro^ 

TeHepeji n. KEHHr 

reaepaji B. H. POEEPTCOHf 

reaepaji R. 3PI3EHXAy3P 

Mapina.i f. 7WKOB 



Pour cople conforme, 
Le Secretalre Principal du Conseil de Contröle 

Signa : 

J. L. Baudier. 

CotisuI General de France 



C noxuiHHHJJv sei 
r^jiBHuft ceKpeTapb KoHTpojiknoro Conera. 
Hdjrjmc&BO. 

*paHuy3c«Hft rewepafli.nwfl KOHcyn. 
>K. JI„ Bonbe. 
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Conrluding Clause 

T Justice will be adrninistered In Germany in ac- 
-nr- f r' (,: wiUi Lhs prindplefl Od Hill prodontattol] ;jy 
•tsvstcm of Ordinary German Courts. 

■ Dod* at Berlin 20 October 1945. . 

P, KOENIG 

G. ZHUKOV 

DWIGHT D. EISENHOWER 

B, H. ROBERTSON 

Lt General, 
for F.M. MONTGOMERY 
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LAW N* 3 

Providing tot Jncrease in the Rfites et Taxaxiian 
The Control Council enacts as follows: 

ArtiCie T 

The vages lax shall lor the period of l October 
to 31 December 1945 be inrreaseri as an emergency 
measure by 23 Vo. 

Artlclen 

! The income (other lhan wages) and corpotatlon 
"laxes ahall be increased by 6"/«% or by one six- 
teenth od the assessment for the wbole of the pre- 
sent year. The whole increase so eftected will be 
collected before 31 December 1945, 

Done at Berlin, 20 October 1945. 

P, KOENTG 

G. ZHUKOV 

DWIGHT D. EISENHOWER 

B. H. ROBERTSON, 

Lt General, 
for F-M. MONTGOMERY 



Richters' erfolg L ausschließlich nach Maogabe seiner 
Leistung und juristischen Befähigung, 

V 
SthltifibcKllnimuiig 

Ordentliche deutsche Gerichte nach Maßgabe 

ihrer Rangordnung werden Im Einklang mit dieser 

Protei amation in Deutschland die Rechtspflege aus- 
üben. 

Ausgefertigt in Berlin, den 20, Oktober 1945 

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte . dieser Proklamation sind voo 
P. Koenig, Armeekorps-General, G. Schukow, Mar- 
schall der Sowjetunion, Dwighl D. Eisenhower, 
General der Armee, und B. H. Robertson, General- 
leutnant, unterzeichnet.) 
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GESETZ Nr. 3 

Erhöhung von Steuersätzen 

Der Kontrollrat verordnet folgendes: 

Artikel t 

Die für die Zeit vom 1. Oktober bis zum 31. Dezem- 
ber festgesetzte Lohnsteuer wird hiermit im Wege 
einer außerordentlichen Maßnahme um 25°/» erhöht 

Artikel IT 

Die Einkommensteuer (mit Ausnahme der Lohn- 
steuer] und die tCörperschaftssteuer werden um 
6 f /* /»der für das gesamte taufende Jahr festgesetz- 
ten Veranlagung erhöht, 

Der volle Betrag der auf obige Weise errechneten 
Einübung wird vor dem 31. Dezember 1945 ein- 
gezogen. 

Ausgefertigt in Berlin, den 20 Oktober 1945. 

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von P, Koenfg, 
Armeekorps-General, G. Schukow, Marschall det 
Sowjetunion, Dwight D, Eisenhower, General der 
Armee, und B. H. Robertson, Generalleutnant, unter- 
zeichnet.) 



■ 






ified tme copy; 

Chief Secretary fo the Control Council 
- Signed: J. L Baudfer 
French Conaul General 



Obige Abschrift beglaubigt: 

Der Hauptsekretar des Kontrollrates 

Französischer Generaüconsul 

Gez.: J. L. Baudier 



23 



